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37 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates IX.GP. 

9. 9. 1959 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

CONVENTION RELA- KOBBE~IUI 0 PEiKBME KONVENTION ÜBER 
TIVE AU REGIME DE CY~OXO~CTBA BA ~YBAE DIE REGELUNG DER 

LA NAVIGATION SCHIFFAHRT AUF 
SUR LE DANUBE DER DONAU 

L'Union des RepubIiques So­
vietiques Socialistes, la Republi­
que Populaire d~ Bulgarie, la 
Republique de Hongrie, la Re­
publique Populaire Roumaine, 
la Rep"ublique Sovietique So­
cialiste d'Ukraine, la Republique 
Tchecoslovaque et la Republique 
Federative Populaire de Yougo­
slavie, 

Prenant en consideration la 
decision du Conseil des Ministres 
des Affaires Etrangeres du 12 De­
cembre 1946 de convoquer une 
Conference de Representants des 
Etats mentionnes dans cette 
decision, en vue d'etablir une 
nouvelle Convention relative au 
regime de la navigation sur 
le Danube et 

Desireux d' assurer la libre 
navigation sur le Danube en 
conformite avec les interets et 
les droits souverains des pays 
danubiens, ainsi que de resserrer 
les liens econ!-">miques et cul­
turels des pays danubiens entre 
eux et avec les autres pays, 

Ont decide de conclure une 
Converition relative au regime 
de la navigation sur le Danube 
et ont, a cesfins, designe les 
Plenipotentiaires soussignes, les­
quels, apres presentation de leurs 
pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont con­
venus de ce qui suit: 

COIOS COBeTcRßx COn;lIaJIlI­
CTlIqeCRlIX Pecny6JpIR, Hapop;­
HaH Pecny6JIlIRa BomaplIH, 
BeHl'epCRaH Pecny6JIßRa, Py­
M~HcRaH I: Hapop;HaH Pecny-
6JIßRa, YKpalIHCRaH COBeTCRaH 
COWlaJIßCrnqeCRaH Pecny6JIßRa, 
qexOCJIOBan;RaH Pecny6JIßRa ß 
lflep;epaTlIBHaH Hapop;HaH Pec­
ny6JIßRa ~rOCJIaBlIH, 

IIpßHlIMaH BO BHHMaHHe no~ 
CTaHOBJIeHHe COBeTa MßHHCTpOB 
HHocTpaHHhIx p;eJI OT 12 p;eRa6pH 
1946 rop;a 0 COSbIBe ROHlfle­
peHn;ßH P;JIH BhIpa60TRH HOBOH 
ROHBeHn;Hß 0 pemlIMe cyp;oxoP;­
CTBa Ha .IJ:YHae B COCTaBe npep;­
CTaBlITeJIeH YRasaHHbIX B aTOM 
pemeUßH rocyp;apcTB H 

~eJIaH 06eCrreqHTb cBo6op;Hoe 
CYP;OXOp;CTBO Ha .IJ:YHae B COOT­
BeTCTBHß C HHTepecaMH H cy­
BepeHHhIMß rrpaBaMH rrpHP;YHal1-
CRHX CTpaH, a TaRme B n;eJISfX 
YRperrJIeHIIH aROHOMHqeCRHX H 
RYJIbTypHhIX cBHsel1 rrpHP;YHal1-
CRßX CTpaH Memp;y co6ol1 II C 
P;PYrßMII CTpaHaMH, 

PemlIJIH SaRJIIOQHTb ROHBeH­
n;HIO 0 pemßMe CYP;OXOP;CTBa Ha 
,I(YHae H B aTlIX n;eJIHX HaSHa­
QHJIH Hßmerrop;rrHcaBmHXCH B 
RaqeCTBe CBOHX yrrOJIHOMOqeH­
HbIX npep;CTaBHTeJIel1, ROTophIe 
no npep;'HBJIeHßß CBOHX nOJI­
HOMOqIIH, Hal1p;eHHhIx B rro­

pHARe ß P;OJImHOl1 lflopMe, YCJIo­
BHJIßCb 0 HßmeCJIeAYIOID;eM: 

Die Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, die V olks­
republik Bulgarien, die Repu­
blik Ungarn, die Rumänische 
Volksrepublik, die Ukrainische 
Sozialistische Sowjetrepublik, 
die Tschechoslowakische Repu­
blik und die Föderative Volks­
republik Jugoslawien haben 

in Anbetracht des Beschlusses 
des Rates der Außenminister vom 
12; Dezember 1946 eine Kon­
ferenz der Vertreter der in dem 
Beschluß genannten Staaten zur 
Ausarbeitung einer neuen Kon­
vention über die Regelung der 
Schiffahrt auf der Donau eitizu­
berufen, und 

vom Wunsche geleitet, die 
freie Schiffahrt auf der Donau 
gemäß den Interessen und den 
Souveränitätsrechten der Donau­
staaten zu sichern, sowie die 
wirtschaftlichen und kulturellen 
Beziehungen der Donaustilaten 
untereinander und mit den ande­
ren Staaten zu festigen, 

beschlossen, eine Konvention 
über die Regelung der Schiff­
fahrt auf der Donau abzu­
schließen, und haben zu diesem 
Zweck ihre unterzeichneten Be­
vollmächtigten bestimmt, die 
nach Vorweis ihrer in guter und 
gehöriger Form befundenen 
Vollmachten über Nachstehen­
des übereingekommen sind: 
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CHAPITRE I. 
Dispositions generales. 

Article 1.. 
La navigation sur le Danube 

sera libre et ouverte aux res­
sortissants, aux bateaux mar­
chands et aux marchandises de 
tous les Etats sur un pied 
d'egalite en ce qui concerne 
les droits de port et les taxes 
sur la navigation, ainsi que les 
conditions auxquelles est soumise 
la navigation commerciale. Les 
dispositions ci-dessus ne seront 
pas applicables au trafic entre 
les port d'uq meme Etat. 

Article 2. 

Le regime etabli par la presente 
Convention s'applique a la partie 
navigable du Danube (fleuve) 
d'Ulm a la Mer Noire en 
suivant le bras de Soulina avec 
acces a la mer par le Canal de 
Soulina. 

Article 3. 

LesEtats danubiens s'engagent 
a maintenir leurs secteurs du 
Danube en etat de navigabilite 
pour les batiments fluviaux et 
en ce qui concerne les secteurs 
appropries pOUf les batiments 
de mer, a executer les travaux 
necessaires pour assurer et ame­
liorer les conditions de navi­
gation, et a ne pas empecher, 
ou entraver la navigation dans 
les chenaux navigables du Da~ 
nube. Les Etats danubiens se 
consulteront ·sur les matieres 
indiquees dans le present article 
avec Ia Commission du Danube 
(art. 5 ci-apres). 

Les Etats riverains auront 
le droit d' entreprendre dans 
les limites de leurs frontieres 
respectives les travaux qui pour­
raient etre necessites par des 
circonstances imprevues et ur­
gentes et auraient pour but 
d'assurer les besoins de la naviga­
tion. Les Etats devront toute­
fois aviser la Commission des 
raisons qui ont . motive ces 
travaux et lui en fournir une 
description sommaire. . 

rJIABA.I. 
06~e nOliomeHBH. 

CTaTbH 1. 
HaBMrarJ;IUI Ha ,I!;YHae )l;OJORHa 

6hlTb CBo(0)l;HO:lt M OTKPhITOit 

)l;JUI rpam)l;aH, ToprOBhIX CY)I;OB 

M TOBapOB Bcex rOCY)I;apCTB Ha 

OCHOBe paBeHCTBa B OTHomeHIIM 

nopTOBhIX M HaBMraU;MOHHhIX 

C60POB H YC~OBMit ToproBoro 

cY)I;OXO)l;CTBa. BhImeH3~omeHHoe 
He pacnpocrpaHHeTCH Ha ne­

peB03RM Mem)l;Y nopTaMM O)l;Horo 

H Toro me.roCY)I;apCTBa. 

CTaTbH 2. 

Y CTaHoB~eHHhIit HacTOHm;eü 

ROHBenu;Meit pemHM pacnpo­

CTpaH.HeTCH Ha CY)I;OXO)l;HYIO 

lJ:aCTb peRM ,I!;YHait OT Y~Ma;n;o 
lJepHoro MOPH lJ:epe3 Cy~HCRoe 
rMp~o C BhIXO;n;OM R MOPIO 'lepe3 

Cy~MHCRMit RaHa~. 

CTaTbH 3. 

IIpM;n;YHaitcRMe rOCY)I;apCTBa 

06H3hlBaIOTCH CO;n;epmaTb CBOM 

yqaCTKM ,I!;YHa.H B cy;n;oxo;n;HOM 
COCTOHHIIM ;n;~H pe'lHhIX M, 

Ha COOTBeTCTBYIOm;lIX yqaCTKax, 

MOPCRlIX CY)I;OB M npOM3BO)l;MTb 

Heo6xo;n;MMhle pa60Thl;n;~H !>6e­

cne'leHII.H M y~meHIIH yc~o­

BH:lt CY)I;OXO)l;CTBa, a TaRme He 

CTaBMTb npeIT.HTCTBMit M~M no­

Mex ;lI;~H CY;lI;OXO;ll;CTBa Ha cpap­

BaTepitX ,I!;YHaH. IIo BonpocaM, 

YRa3aHHhIM B HaCTO.Hm;eit CTaTbe, 

npM)I;YHaitcRMe rocY;lI;apcTBa ROH­

CY~bTMPYIOTCH C ,I!;YHaitcRo:lt 
ROMMccMeit (CT. 5 HMme). 

IIpH6pemHhIe r:.0cY;lI;apcTBa MO­

rYT B CBOMX TIpe;ll;e~ax TIpe;ll;­
npMHHTb pa60ThI TIO ooeCne'leHMIO 

cY)I;OXO;ll;CTBa, BhlnO~HeHMe RO­

TOPhIX Heo6xo;n;MMO no B03HMR­

mMM CP0'lHhIM M Henpe)l;Y­
cMoTpeHHhIM OOCTO.HTeJIbCTBaM. 

rOCY;lI;apcTBa COOOm;aT ROMMCCMH 

rrpM'lMHhI, Bhl3hlBarom;n:e 3TH 

paOOTbI, H rrpe)l;CTaBHT RpaTKOe 

onMcaHMe 3TIIX pa6oT. 

KAPITEL L 
Allgemeine Bestimmungen. 

Artikel 1. 
Die Schiffahrt auf der Donau 

ist für die Angehörigen, die 
Handelsschiffe und die Waren 
aller Staaten auf Grundlage der· 
Gleichstellung bezüglich der 
Hafen- und Schiffahrtsgebühren 
und der Bedingungen für die 
Handelsschiffahrt frei und offen. 
Vorstehendes findet keine An­
wendung auf den Verkehr zwi­
schen Häfen desselben Staates. 

Artikel 2. 

Die in dieser Konvention 
festgelegte· Regelung findet auf 
den schiffbaren Teil des Donau­
stromes von Ulm bis zum 
Schwarzen Meer über den Arm 
von Sulina mit Zugang zum 
Meer durch den Sulina-Kanal 
Anwendung. 

Artikel 3. 

Die Donaustaaten verpflich­
ten . sich, ihre Donauabschnitte 
in einem für Flußschiffe und 
- auf den hiefür in Betracht 
kommenden Abschnitten - für 
Seeschiffe schiffbaren Zustand 
zu erhalten, die zur Erhaltung 
und Verbesserung der Schiff­
fahrtsverhältnisse notwendigen 
Arbeiten durchzuführen, sowie 
die Schiffahrt auf den Fahr­
rinnen der Donau nicht zu be­
hindern oder zu stören. Die 
Donaustaaten werden bezüglich 
der in diesem Artikel erwähnten 
Angelegenheiten Beratungen mit 
der Donaukommission (Arti­
kel 5) pflegen. 

Die Uferstaaten haben das 
Recht, innerhalb ihrer Grenzen 
jene Arbeiten durchzuführen, 
die durch unvorhergesehene und 
dringende· Umstände notwendig 
geworden sind und die die 
Sicherung der Bedürfnisse der 
Schiffahrt zum Ziele haben. Die 
Staaten werden jedoch die Kom­
mission von den Gründen, die 
diese Arbeiten bedingt haben, 
benachrichtigen und ihr eine 
zusammenfassende Darstellung 
darüber zur Verfügung stellen. 
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Article 4. 

Dans le cas Oll un Etat 
dartubien ne serait pas en mesure 
d'entreprendre lui-meme les tra­
vaux qui ,sont de sa competence 
territoriale et qui sont necessaires 
pour assurer la navIgation nor­
male, cet Etat sera tenu de 
les laisser executer par la Com­
mission du Danube (art; 5) 
dans les conditions qu' elle de­
terminera et sans qu'elle puisse 
en confier l'execution a un 
autre Etat, sauf en ce qui 
concerne les parties de la voie 
fluviale formant frontiere d'un 
tel Etat. Dans ce derrtier cas, 
la Commission determinera les 
modalites de l'execution de ces 
travaux. 

LesEtats danubiens s'engagent 
a preter a la Commission ou a 
l'Etat executant toute forme de 
concours a I' execution desdits 
travaux. 

CHAPITRE II. 

CTaTbiI 4. 

B CJlY'Iae, Ror~a RaROe-JIHOO 

npH~YHaMcRoe rocy~apcTBO He 

B COCTOßHHH 6y~eT caMO npe~~ 
npHHßTb paOOTbI, Bxo~mI~He B 

ern TeppHTopHaJIbHyIO ROMrre­

Te~IO, HeOOXO,11;HMbIe ~JIß o6e­

CrreqeHHß HOpMaJIbHOrO cy~o­

XO~CTBa, TO TaRoe rocy~apcTBo 

~OJIJKHO oy~eT riepe~aTb Bhl­

rroJIHeHIie 3TRX paooT .TI:YHaM­

CROM ROMHCCHH (CT. 5) Ha YCJIO­

mIßX, ROTophle YRaJKeT ROMHc­

CHß oe3 rrpaBa rrepe~oBepHß 
BhlrrOJIHeHHß 3THX paooT ~PY­
rOMY rocy~apcTBY, sa HCRJIIO­

'leHHeM TOM 'laCTH pe'lHOrO rrYTH, 

ROTOPaH COCTaBHT rpaHH~Y ~aH­
Horo rocy~apCTBa. B 3TOM no­

CJIe~HeM CJIyqae ROMHCCHß orr­

pe~eJIHT YCJIOBHß BhlrrOJIHeHHß 

3THX paOOT. 

IIpH~YHaMcRHe rocy~apcTBa 
OOßShlBaIOTCß ORaShlBaTb BM­

Roro po~a co~eMCTBHe ROMHC­

CHH HJIH rocy~apCTBY, BhlrrOJIHß­

IO~eMY YRa3aHHhle paoom. 

rJIABA H. 

Dispositions relatives a 1'0r- OpraJDISa~HOHßLIe nOJIomemlß. 
ganisation. 

Section 1. Pas~eJI 1. 

Commission du Danube. 

Article 5. 

nest etabli une Commission 
du Danube, designee ci-aprf$ 
sous le nom de «Commission» ; 
elle est' composee de represen­
tants des pays danubiens, un 
pout chacun de ces pays. 

Article 6. 

La Commission choisit parmi 
ses membres son pr<!sident, son 
vice-president et son secretaire 
qui sont elus pour une periode 
de trois ans. 

Article 7. 

La Commission fixe les termes 
de ses sessions et etablit son 
reglement interieur. 
, , La premiere reunion de la 
Commission sera tenue dans 
un delai de six mois a dater 
de I'entree en vigueur de la 
presente Convention. 

.TI:YHaaCRaß ROMHCCHß. 

CTaTbß 5. 

.TI:YHaaCRaH ROMHCCHß, HMe­

HyeMaß HHJKe «ROMHCCHß», Y'l­
peJK~aeTcß B cocmBe npe~cTa­

BHTeJIea rrpH~YHaaCRHX cTpaH 

no O~HOMY OT RaJK~Oa. 

CTaTbß 6. 

ROMHCCHß BhloHpaeT H3 CBoero 

COCTaBa rrpe~Ce~aTeJIß, BH~e­

npe,11;Ce~aTeJIß H ceRpempß Ha 

TpeXJIeTHHa CpOR. 

CTaTbß 7. 

ROMHCCHß YCTaHaBJIHBaeT 

CPORH CBOHX ceCCHM H CBOH 

npaBHJIa npO~e,11;yphl. 

IIepBoe sace~aHHe ROMHCCHH 
COCTOHTM B meCTHMeCß'lHhlM 

CPOR co ~Hß BCTynJIeHHß B CHJIY 

HacToß~ea ROHBeH~HH. 

3 

Artikel 4. 

Falls ei~ Donaustaat nicht 
selbst in der Lage ist, die Ar~ 
beitendurchzuführen, die in seine 
territoriale Zuständigkeit fallen 
und die zur Sicherung der nor­
malen Schiffahrt notwendig sind, 
ist er gehalten, ihre Durch-' 
führung durch die Donaukom­
mission (Artikel 5) unter den 
von ihr festzusetzenden Bedin­
gungen zu gestatten, ohne daß 
die Kommission jedoch berech­
tigt ist, die Durchführung dieser 
Arbeiten einem anderen Staat 
zu übertragen, es sei denn, daß 
es sich um Abschnitte der 
Stromstrecke handelt, die ,die 
Grenze bilden. Im letzteren 
Falle bestimmt 'die Kommission 
die näheren Umstände der Durch­
führung der Arbeiten. 

Die Donaustaaten verpflich­
ten sich, der Kommission oder 
dem Staat, der die genannten 
Arbeiten durchführt, hiebei jede 
Unterstützung zu gewähren. 

KAPITEL H. 

Organisatorische 
Bestimmungen. 

Abschnitt 1. 

Donaukommission. 

ArtikelS . 

Es wird eine Donaukommis­
si on gebildet, im Folgenden als 
Kommission bezeichnet; sie setzt 
sich aus Vertretern der Donau­
staaten zusammen, und zwar so, 
daß jeder dieser Staaten einen 
Vertreter entsendet. 

Artikel 6. 

Die Kommission wählt aus 
ihren Mitgliedern für einen Zeit­
raum von 3 Jahren einen Präsi­
denten, einen Vizepräsidenten 
und einen Sekretär. 

Artikel 7. 

Die Kommission setzt die 
Termine für ihre Tagungen und 
ihre Geschäftsordnung, fest. 

Die Kommission tritt das 
erste Mal binnen sechs Monaten 
nach dem Inkrafttreten dieser 
Konvention zusammeri.' 
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Article 8. CTaTbSI 8. 
La cotripetence de la Com- ROMneTeHn;HSI ROMHCCHH pac-

mission s'etend au Danube tel npOCTpaHSIeTCSI Ha ;I!;YHail: CO-

qu'll est defini a l'article 2. rJIaCHO CTaTbe 2. 

Il entre dans les attributions 
de la Commission: 

a) de veiller a l'execution des 
dispositions de la presente 
Convention; 

b) d~1 dresser, sur la base des 
propositions et des projets 
presentes par les Etats da­
nubiens et par les Admini­
strations fluviales speciales 
(art. 20 et 21), le plan 
general des grands travaux 
dans l'interet de la naviga­
tion, ainsi que d'etablir 
l' evaluation generale des 
depenses concernant ces 
travaux; 

c) d'executer des travaux, dans 
les cas prevus a l' article 4; 

d) de donner des consultations 
et de faire des recommanda­
tions aux Etats danubiens 
au sujet de l'execution des 
travaux vises au paragraphe 
«b» du present article, en 
tenant compte des interets 
techniques et economiques, 
des plans et des possibilites 
des Etats respectifs; 

" e) de donner des consultations 
et de faire des recommanda­
tions aux Administrations 
fluviales speciales (art. 20 
et 21) et de procedera un 
echange ß'informations 
avec ces Administrations; 

f) d'etablir sur tout le par­
cours navigable du Danube 
un systeme uniforme 
d' amenagement des voies 
navigables et de fixer, 
compte tenu des conditions 
specifiques de tel ou tel 

, secteur, les dispositions 
fondamentales relatives a 
la navigation sur le Danube, 

B KOMneTeHn;HIO 'ROMHCCHH 

BXO)l;HT: 

a) HaOJIIOp;eHHe sa HCnOJIHe­

HHeM' nOCTaHOBJIemIii: Ha­

CTOSIII:\eii ROHBeHn;HH; 

b) COCTaBJIeHHe oOII:\ero llJIaHa 

OCHOBHllX paOOT B HH­

Tepecax CY)l;OXOp;CTBa Ha 

oase IIpe)l;JIOlIWHHii H IIPO­

eKTOB IIpHP;YHaiicKHX' ro­

CY)l;apCTB H Cllen;HaJIbHbIX 

peqHbIX AP;MHHHCTpan;Hii 

(CT. CT. 20 H 21), a TaKJKe 

COCTaBJIeHHe oOII:\eil: CMeTbI 

pacxop;oB, OTHOCSIII:\HXCSI K 

3THM paOOTaM; 

C) IIPOHSBOP;CTBO paOOT B cny-

qaSIX, IIpe)l;YCMOTpeHHbIX 

CT. 4; 

d) KOHcYJIbTan;HSI H peKoMeH­

p;an;HH IIpHP;YHaitcKHM ro­

cY)l;apCTBaM, KaCaIOII:\HeCSI 

BbIIIOJIHeHHSIpaooT, YRasaH­

HbIX B 11. «b» 3TOii CTaTbH, 

C yqeTOM IIpH 3TOM TeXHH­

qeCKHX H 3KOHOMHqeCRHX 

HHTepecoB, nJIaHOB H BOS­

MOJKHOCTeii p;aHHbIX rocy­

)l;apCTB; 

e) KOHcYJIbTan;mI H peKoMeH­

p;an;HSI Cllen;HaJIbHbIM peq­

HbIM AP;MHHHcTpan;HSIM (CT. 

CT. 20 H 21) H oOMeH C 

HHMH HH~opMan;Heii; 

f) Y CTaHOBJIeHHe ep;HHoit CH­

CTeMbI HaBHran;HoHoit IIY­

TeBoit OOCTaHOBKH Ha BceM 

CYP;OXOp;HOM TeqeHHH ;I!;y­

HaH, a TaRJKe, C yqeTOM 

Cllen;H~~eCKHX YCJIOBHii 

OTp;eJIbHbIX yqaCTKOB, OC­

HOBHbIX nOJIOJKeHHit 0 llJIa­

BaHHH 110 ;I!;YHaIO, BKJIIO-

Artikel 8. 

Die Zuständigkeit der Kom­
mission erstreckt sich auf die 
Donau, wie sie in Artikel ,2 
umschrieben ist. 

In den Aufgabenbereich der 
Kommission fällt: 

a) die Überwachung der 
Durchführung der Bestim­
mungen dieser Konven­
tion; 

b) die, Aufstellung eines all­
gemeinen Planes für Ar­
beiten, großen Umfanges 
im Interesse der Schiff­
fahrt auf Grund der V or­
schläge und Projekte der 
Donaustaaten und der 
Stromsonderverwaltungen 
(Artikel 20 und 21), sowie 
die Erstellung einer all­
gemeinen Schätzung der 
Kosten für diese Arbeiten; 

c) die Durchführung der in 
Artikel 4 vorgesehenen Ar­
beiten; 

d) die Erteilung von Rat­
schlägen und die Erstat­
tung von Empfehlungen 
an die Donaustaaten be­
züglich der Durchführung 
der in lit. h dieses Artikels 
vo~gesehenen Arbeiten, un­
ter Berücksichtigung der 
technischen, und wirtschaft­
lichen Interessen, der Pla­
nungen und der Möglich­
keiten der betreffenden 
Staaten; 

e) die Erteilung von Rat­
schlägen und die Erstat­
tung von Empfehlungen 
an die Stromsonderverwal­
tungen (Artikel 20 und 21), 
sowie der Austausch von 
Informationen mit diesen 
Verwaltungen; 

f) die Festlegung eines ein­
heitlichen Systems der Be­
zeichnung der Schiffahrts­
straße auf dem gesamten 
'schiffbaren Lauf der Donau 
sowie, unter Berücksich­
tigung der besonderen Ge­
gebenheiten der einzelnen 
Stromabschnitte, die Fest­
legung der grundsätzlichen 
Bestimmungen über die 
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y compris celles du service 
de pilotage; 

g) d'unifier les regles de la 
surveillance fluviale; 

h) de coordonner l'activite des 
services hydrometeorologi­
ques sur le Danube, de. 
publier un bulletin. hydro­
logique unique et des previ­
sions hydrologiques de 
courte et de longue duree 
pour Je, Danube; 

i) de rassembier les donnees 
statistiques relatives a la 
navigation sur le Danube, 

'pour autant qu'il s'agisse de 
'questions qui sont de la 

competence de la .Commis­
sion; 

j)de faire publier, pour les 
besoins de la navigation, 
des ouvrages de reference, 
des routiers, des cartes 
de navigation et des atlas; 

k) de preparer et d'approuver I 
le budget de la Commission, , 
ainsi que d'etablir et de I 
percevoir les taxes prevues J' 

a l'article 10. 

Article 9. 

// Pour s'acquitter des taches 
visees a l'article precedent, la 
Commission dispose d'un Se­
cretariat et des services ne­
cessaires dont le personnel est 
recrute parmi les citoyens des 
Etats danubiens. 

i 
i 

lJa.H OCHOBHbIe nOJIOmeHHH 
JIOu;MaHCRofi cJIYm6hl; 

g) YHHtPHRaU;HH rrpasHJI peq­
Horo HaA30pa; 

h) RooPAHHaU;HHI'HApOMeTeo­
pOJIol'HlJecRofi CJIym6bI Ha 
,u:YHae, H3AaHHe eAHHoro 
I'HApOJIOrHlJeCROrO 6roJIJIe­
TeHH HrHAPOJIOrHlJeCRHX 
rrp0rH030B, RpaTROCpOlJ­
HbIX H AOJIrOCpOlJHbIX, AJIH 
,u:YHa.H; 

i) CTaTIICTHRa CYAOxo,n;CTBa Ha 
,I!;YHae rro BorrpocaM, BXO­
,n;HID;HM B ROMrreTeHU;Hro Ro­
MHCClfH; 

j) H3,n;aHHe CrrpaBOlJHHROB, 
JIoU;Hfi, HaBHraU;HOHHbIX 
RapT H aTJIaCOB ,n;JISI uym,n; 
cy,n;Oxo,n;cTBa; 

k) COCTaBJIeHIfe H YTBepm,n;e­
HHe 6ro,n;meTa ROMHCCHH, a 
TaRme YCTaHOBJIeHHe H 
B3HMaHHe C60POB, rrpeAY­
cMoTpeHHbIx CT. 10. 

CTaTbH 9. 

,u:JIH BbIIIOJIHeHHJI YRa3aHHbIx 
B rrpe,n;bI,n;ym;efi CTaTb8 sa,n;alJ 
ROMHCCHH HMeeT CBofi CeRpe­
TapHaT H He06xo,n;HMbIfi arrrra­
paT, rrepCOHaJI ROTOPbIX ROM­
nJIeRryeTcH H3 rpam,n;aH rrpH­
.n;YHaficRHx rocy,n;apcTB. 

Il appartient a la Commission OpraHH3aU;:lUl CeRpeTapHaTa H 
elle-meme d'organiser son Se- arrrrapaTa YCTaHaBJIHBaeTCH ca-
,cretariat et ses services. Mofi ROMHCCHefi. 

Article 10. 

La Commission prepare son 
budget et l'approuve a la ma­
jorite des voix de tous ses 
membres. Le budget doit pre­
voir les depenses necessaires 

CTaTbH 10. 
ROMHCCHJI COCTaBJIHeT CBofi 

6ro.n;meT H YTBepm,n;aeT ern 60JIb­
IDHHCTBOM rOJIOCOB Bcex lJJIeHOB. 
B 6ro,n;meTe .n;OJImHbI 6bITb npe­
.n;ycMoTpeHbI paCXOAbI Ha co,n;ep-
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Schiffahrt auf der Oönau 
einschließlich jener über 
den Lotsendienst; 

g) die Vereinheitlichung der 
Vorschriften über die 
Strom überwachung ; 

h) die Koordinierung der hy­
drometeorologischen Dien­
ste für die Donau, die 
Herausgabe eines gemein­
samen hydrologischen Bul: 
letin . und die Veröffent­
liehung. von . kurz- und 
langfristigen, hydrologi­
schen Prognosen für die 
Donau; 

i) die Sammlung von sta­
tistischen Angaben über 
die Schiffahrt auf der 00-
nau in den Angelegen­
heiten, die in die Zu­
ständigkeit der Kommis­
sion fallen; 

j) die Herausgabe von Nach­
schlagewer ken, Schiffahrts­
handbüchern, Schiffahrts­
karten und Atlanten für 
die Bedürfnisse der Schiff­
fahrt; 

k) die Aufstellung und die 
Genehmigung des Halls­
haltsplanes der Kommis~ 
sion sowie die Festsetzung 
und die Eirihebung der 
in Artikel 10 vorgesehenen 
Abgaben. . 

Artikel 9. 

Zur Durchführung der im 
vorhergehenden Artikel genann­
ten Aufgaben stehen der Kom­
mission ein' Sekretariat und die 
erforderlichen Dienststellen zur 
Verfügung, deren Personal sich 
aus Staatsangehörigen der Do­
naustaaten zusammensetzt. 

Die Organisation des Sekre­
tariates und der Dienststellen 
obliegt der Kommission. 

Artikel 10. 

Die Kommission stellt ihren 
Haushaltsplan auf und geneh­
migt ihn mit der Mehrheit 
der Stimmen aller . ihrer Mit­
glieder. Der Haushaltsplan hat 
die erforderlichen Ausgaben zur 
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a l' entretien de la Commission 
et de son appareil; ces depenses 
seront couvertes au mo yen d'an­
nuites versees par les Etats 
danubiens, a raison d'un mon­
tant egal pour chacun d'eux. 

Pour faire face aux frais 
des travaux speciaux, exectites 
en vue d'assurer ou d'ameliorer 
les conditions de navigabilite, 
la Commission pourra etablir 
des taxes speciales. 

Article 11. 

Les decisions de la Commis­
sion sont peises a la majorite 
des voix des membres presents, 
sauf dans .les cas specialement 
prevus par la presente Con­
vention (art. 10, 12 et 13). 

maHHe ROMHCCHIlIl ee annapaTa, 
KOTopLIe nOKpLIBaIOTCJI sa C'leT 
B3HOCOB npH~HaficKHX rocy­
;n;apCTB ,npOH3BO;n;HMbIX emero;n;HO 
B O;n;HHaKOBOM )1;JlSl Kam)1;Oro 
rOCY)1;apCTBa paSMepe. 

,n;JlSl nOKpbITHSl paCXO)1;OB no 
npOHSBO;n;CTBY CneU;HaJIhHhlX pa­
OOT, OOeCne'lIIBaIOIIJ;HX Ha)1;Jle­
maIIJ;ee COCTOSlHHe cy;n;oxo;n;CTBa 
HJlIl erD YJIY'lmeHHe, MorYT YCTa­
HOBJlHBaThCJI ROMHCCHefi cne­
U;HaJlhHbIe COOpbI. 

CTaThSl 1l. 

PemeHHH ROMIlCCIlH npllHIl­
MaIOTCJI OOJlhmllHCTBoM rOJlOCOB 
npllcycTBYIOIIJ;HX 'IJleHOB, KpoMe 
cJIY'laeB, CneU;HaJlhHO npe)1;Y­
cMoTpeHHbIx B sTofi EOHBeHU;IlH 
(CT. CT. 10, 12 H 13). 

Erhaltung der Kommission und 
ihres Apparates vorzusehen; die­
se Ausgaben werden durch Jah­
resbeiträge gedeckt, die von 
jedem Donaustaat in gleicher 
Höhe zu leisten sind. 

Zur Bestreitung der Kosten 
für besondere Arbeiten, die zur 
Erhaltung und Verbesserung der 
Schiffahrtsbedingungen durchge­
führt werden, kann die Kom­
mission Spezialabgaben festset­
zen. 

Artikel 'll. 

Die Beschlüsse der Kom­
mission werden mit der Mehr­
heit der Stimmen der anwesen­
den Mitglieder gefaßt, außer 
in den Fällen, die diese Kon­
vention besonders vorsieht (Ar-
tikel 10, 12 und 13). 

Le quorum de la Commission RBOPYM ROMIICCHIl nSlTh Die Kommission ist bei An-
est de cinq membres. 'lJleHOB. wesenheit von fünf Mitgliedern 

beschlußfähig. 

Article 12. 

Les decisions de la Commission 
relatives aux questions prevues 
par les paragraphes b), c), f), g) 
de l'article 8 doivent etre prises 
a la majorite des voix de tous 
les membres, sans toutefois 
majoriser l'Etat sur le. territoire 
duquel les travaux doivent etre 
executes. 

Article 13. 

La Commission a son siege 
aGalatz. 

EHe peut toutefois, par Une 
decision prise a la majorite 
des voix deo tous ses membres, 
changer le lieu de son siege. 

Article 14. 

La Commission jouit de la 
personnalite juridique confor­
mement a la legislation de l'Etat 
du lieu de son siege. 

Article 15. 

Le fran~ais et le russe sont 
les langues officielles de la 
Commission. 

CTaThSl 12. 

PemeHIlH EOMllCCIlH no BO­
npocaM, npe)1;ycMoTPeHHbIM 
nyHKTaMH «b», «C», «b, «g» CT. 8, 
)1;OJllRHbI ObITh npllHHTbI OOJlh­
mllHCTBOM rOJlOCOB Bcex 'lJleHOB 
EO;MllCmiH, O)1;HaKO, oes Mafio­
PHsHpoBaHHSl rOCYAapCTBa, Ha 
TeppllTopll1l KOToporo ;n;OJlmHbI 
rrpOHSBOAIlThCH paOOTbI. 

CTaThSl 13. 

MecTonpeobIBaHlleM EOMHCCIlH 
SlBJlSleTCSl ropoA faJIau;. 

ROMIlCCIlSl MomeT, 'O)1;HaKO, pe­
meHlIeM, npHHSlTbIM OOJlhmHH­
CTBOM rOJlOCOB Bcex 'IJleHOB, 
HSMeHHTh MeCTO CBoero npeobI­
BaHHSl. 

CTaThSl 14. 

ROMHCCHH npe)1;OCTaBJlSlIOTCH 
npaBa IOpH)1;H'leCKOrO JlHu;a co­
rJlaCHO SaKOHO)1;aTeJlhCTBY rocy­
;n;apcTBa no Mecry ee rrpeobI­
Bamm. 

CTaThH 15. 

Artikel 12. 

Die Beschlüsse der Kommis­
sion in den in Artikel 8 lit. b, 
c" fund g vorgesehenen Ange­
legenheiten sind mit der Mehr­
heit der Stimmen aller Mit­
glieder zu fassen, jedoch 'ohne 
Übereinstimmung des Staates, 
auf dessen Gepiet die Arbeiten 
durchzuführen sind. 

Artikel 13.· 

Die Komniission hat ihren 
'\ 

Sitz in Galatz. 

Sie kann jedoch mit einem 
Beschluß, zu dem die Mehr­
heit der Stimmen aller Mit­
glieder erforderlich ist, ihren Sitz 
verlegen. 

Artikel 14. 

Der Kommission kommt 
Rechtspersönlichkeit gemäß der 
Gesetzgebung des Staates zu, 
in dem sie ihren Sitz hat. 

Artikel 15. 

ÜqmU;llaJlhHbIMlI SlSbIKaMH Eo- Amtliche Sprachen der Kom-
MHCCHH SlBJISlIOTCSl PYCCKHil: 11 mission sind französisch und 
.ppaHu;yscKIIil:. russisch. 
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Article 16. 

Les membres de la Commis­
sion et les fonctionnaires man­
dates par eile jouissent de l'im­
munite diplomatique. Les locaux 
officie1s, les archives et les 
documents de toute espece ap­
partenant a la Commission sont 
inviolables. 

Article 17. 

Les fonctionnaires de la Com­
mission munis de pouvoirs ap­
propries informeront les autori­
tes competentes des Etats da­
nubiens des infractions aux regle­
ments de navigation, aux mesures 
sanitaires et a la surveillance 
fluviale dont la Commission 
aurait pris connaissance. Les 
autorites competentes seront 
tenues, a leur tour, d'informer 
la Commission des mesures prises 
au sujet des infractions notifiees 
et mentionnees ci-dessus. 

. Article 18. 

La Commission a son sceau; 
elle a egalement son pavillori 
qu'elle a le. droit d'arborer 
sur ses locaux officiels et ses 
bateaux. 

Article 19. 

CTaTLH 16. 

1J.neHLI KOMllCCllll H ynOJIHO­

MO'leHHLIe eIO ,II.OJImHOCTHhle JIll­

n;a nOJILBYIOTCSI ]l;HllJIOMaTH­

'1eCRllM llMMyHIITeToM. CJIYme6-

Hhle nOMem;eHII.fI, apXlIBhl II 

BC.f!ROrO p0/l:a ;JJ;oRYMeHThl KOM­

llCCHH - HenpllRocHoBeHhl. 

CTaTLSI 17. 

.II:OJImHOCTHbIe JIIIn;a Ko-

MllCCllll, 06JIa}l;aIOIIJ;He COOTBeT­

CTBeHHhlMll npJIHOMO'lß.fIMll, ono­

Bem;aIOT ROMneTeHTHhle BJIaCTß 

npllAYHaficRllx rocYJJ;apcTB 0 }l;0-

mep;mnx AO CBe]l;eHHSI KOMllCCllll 

HapymeHß.f!X npaBllJI CYAOXOJl­

CTBa, caHllTapHLlx npaBllJI II 

npaBlIJI pe'lHOrO HaABopa. KOM­

neTeHTHLle BJIaCTll JJ;OJImHhl, B 

CBOIO O'lepeJJ;L, onOBeCTllTL Ko­

MllCCllIO 0 Mepax, npllHSIThlX B 

CBSIBll C BblmeynOM.fIHYTbIMll 

C006m;eHllSIMllo HapymeHßSIx. 

CTaTL.fI 18. 

KOMllCCII.fI ßMeeT CBOIO ne'laTL 

ß eBofi q)JIar, nOJJ;HllMaeMhlH· Ha 

CJIyme6Hhlx nOMem;eHß.f!X II cy­

}l;ax ROMllCCllß. 

CTaTL.fI 19. 

Les Etats danubiens sont tenus I llpll/l:YHaficRlle rocYAapcTBa 

de preter a la Commission ainsi oRamYT ROMllCCllll, a TaRme ee 

qu'a ses fonctionnaires et a son AOJImHOCTHhlM JIlln;aM II nep­

personne1 le concours necessaire cOHaJIY He06xoJJ;llMoe cOJJ;eficTBlle 

a l'execution des taches leur /l:JISI BhlnOJIHeffifSI llX o6SIBaH­

incombant en vertu de la HocTefi, BhlTeRaIOIIJ;HX llB STofi 

presente Convention. KOHBeHn;llll. 

Ces fonctionnaires et ce per­
sonne1 auront, dans l'exercice 
de leurs fonctions officieiles, 
le droit de circuler librement 
sur le fleuve et dans les ports, 
dans les limites de la juridiction 
de la Commission, a condition 
de respecter la legislation terri­
toriale. 

9TH JJ;OJImHOcTHhle· JIlln;a II 

nepCOHaJI 6Y}l;YT llMeTL npaBo 

cBo6oJJ;HO nepeJJ;BllraTLC.f! npll 

llCnOJIHeHllll CBOllX cJIYme6HhlX 

o6SIBaHHocTefi no peRe II B 

nopTax B npeJJ;eJlax IOpllCJJ;llRn;HH 

KOMllCCllll, npn YCJIOBnn YBa­

meHll.fl llMll BaROHOJJ;aTeJILCTBa 

JJ;aHHoro rocY}l;apCTBa. 
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Artikel 16. 

Die Mitglieder der Kommis­
sion und die von ihr beauftragten 
Funktionäre genießen diploma­
tische Immunität. Sämtliche 
Amtsräume, Archive und Doku­
mente der Kommission sind 
unverletzlich. 

Artikel 17. 

Entsprechend bevollmächtigte 
Funktionäre der Kommission 
verständigen die zuständigen 
Stellen der Donaustaaten von 
Verstößen gegen die Schiffahrts-, 
Sanitäts- und Stromüber­
wachungsvorschriften, soweit 
solche Verstöße der Kommission 
zur Kenntnis gelangt sind. Die 
zuständigen Stellen haben ihrer­
seits die Kommission von den 
Maßnahmen in Kenntnis zu 
setzen, die im Zusammenhang 
mit den oberwähnten und ihnen 
bekanntgeg~benen Verstößen ge­
troffen wurden. 

Artikel 18 . 

Die Kommission hat ihr 
eigenes Siegel sowie ihre eigene 
Flagge, die sie auf ihren Amts­
gebäuden und auf ihren Schiffen 
zu hissen berechtigt ist. . 

Artikel 19. 

Die Donaustaatenhahen der 
Kommission, ihren Funktionären 
und ihrem Personal bei der 
Durchführung der ihnen auf 
Grund dieser Konvention ob­
liegenden Aufgaben die not­
wendige Unterstützung zu ge­
währen. 

Die Funktionäre und das Per­
sonal der Kommission genießen 
in Ausübung ihrer amtlichen 
funktionen Bewegungsfreiheit 
auf dem Strom und in den I;Iäfen, 
im Rahmen der Zuständigkeit 
der Kommission, jedoch unter 
Beachtung der ördicren Rechts­
vorschriften. 
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Section H. 

A.dminis tra tions fI u viales 
speciales. 

Article 20. 

Sur le bas Danube (de l'em­
bouchure du Canal de Soulina 
a Braila inclusivement) ilest 
etabli une Administration fluviale 
speciale en vue d'executer des 
travaux hydrotechniques et de 
regler la navigation; elle est 
composee ,de repn!sentants des 
Etats riverains adjacents (la Re­
publique Populaire Roumaine 
et l'Union des Republiques. So­
,vietiques Socialistes). 

Cette Administration fonc­
tionne sur la base d'un accord 
~ntr~ les go'uvernements des 
pays qui en font partie. 

Pa3~eJI H. Abschnitt II. 

Cnen;HaJIbHUe pellHUe 
MHHHCTP an;HIL 

A)1.- Stromsonderverwaltungen. 

CTaTbJI 20. 

BHH30BbSIX ,I(YHaJI (OT YCTbJI 
CYJIHHCKOro RaHaJIa ~o BpaH­
JIOBa BKJIIOlIHTeJIbHo) C03~aeTCJI 
Cnen;HaJIbij'aJI peTIHaJI A~MHHH­
CTpan;HJI ~JIJI rrpoH3Bo~cTBa 

rH~pOTeXHßlleCKHX paooT H pe­
rYJIHpOBaHHJI cY~Oxo~cTBa, B 
COCTaBe npe~cTaBHTeJIeH npH­
opemHbIx conpe~eJIbHbIX rocy­
~apcTB (PYMbIHCKOH Hapo~HoH 
PecnyOJIHKH H COI03a COBeT­
CItHX COn;HaJIHCTlIlIeCKHX Pec­
nyOJIHK). 

A~MHHHCTpan;HJI ~eHcTByeT Ha 
OCHOBaRHH COrJIarneHIIJI Mem~y 
TI paBflTeJIbCTBaMH CTpaH-YlIaCT­
RHn; A~MHHHCTpan;HH. 

Artikel 20. 

, Für die untere Donau (von 
der Mündung des Sulina-Kanals 
bis einschließlich Braila) . wird 
eine Stromsonderverwaltung zur 
Durchführung von hydrotech­
nischen Arbeiten und zur Rege­
lung der Schiffahrt eingerichtet; 
sie setzt sich aus Vertretern der 
angrenzenden Uferstaaten (der 
Rumänischen Volksrepublik und 
der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken) zusammen. 

Diese Verwaltung übt ihre 
Tätigkeit auf Grund eines Ab­
kommens zwischen den Regie­
rungen ihrer Teilnehmerstaaten 
aus. 

L' Administration a son siege 
aGalatz. 

MecToM rrpeobIBamm A~MHHH- Die Verwaltung hat ihren Sitz 
cTpalWH JIBJUIeTCJI ropo~ raJIan;~ in Galatz. 

ArticIe 21. 

Sur le secteur des Portes de 
Fer{de Vince aKostol sur 
la rive droite et de Moldava 
Veche 11 Turnu-Severin sur la 
rive gauche du Danube) il 
est etabli une Administration 
fluviale speciale des Portes de 
Fer; cette Administration est 
composee de representants de 
la Republique Populaire Röu­
maine et de ,la Republiqu~ 
Federative Populaire de Y ougo­
slavie; elle a pour tache d'exe-, 
cuter des travaux hydrotechni­
ques et de regler la navigation 
dans' la zone indiquee. 

Cette Aqministration fonc­
tiotine sur la base d'un accord 
entre ' les 'Gouvernements des 
pays qui en font partie. 

CTaTbJI 21. 

Ha YlIacTKe meJIe3HbIX BOPOT 
(OT BHHn;e 7-1;0 ROCTOJIa no npa­
BOMY oepery H OT MOJI~OBa BeKe 
~o Typrry-CeBepHHa rro JIeBoMY 
oepery ,I(YHaJI) C03)1.aeTCJI crre­
n;HaJIbHaJI pellHaJI A)1.MHHHCTpa­
n;HJI JKeJIe3HbIX BOPOT B co­
CTaBe npe~cTaBHTeJIeii PYMbIH­
CKOH Hapo~Hoii PecnyOJIHKH H 
(De~epaTHBHoH Hapop;Hoii Pec­
nYOJIHKH ]OrOCJIaBHH .~JIJI npo­
H3BO)l.CTBa rHp;pOTeXHHTIeCKHX 
paooT H peryJIIqlOBaHHJI CY)l.O­
XO)l.CTBa B YKa3aHHoM paHoHe. 

A~MHHHCTPan;HJI )1.eiicTByeT Ha 
OCHOBe COrJIarneHHJI Memp;y IIpa­
BHTeJIbCTBaMH CTpaH -YTJaCTHHn; 
A)1.MHHHCTPaIIHH. 

Artikel 21. 

Für den Stromabschnitt des 
Eisernen Tores (von Vince bis 
Kostol am rechten und von 
Moldova Veche bis Turnu Seve-, 
rin am linken Donauufer) wird 
eine Stromsonderverwaltung des 
Eisernen Tores eingerichtet, die 
sich aus Vertretern der Rumäni­
schen Volksrepublik und der 
Föderativen VolkSrepublik Jugo­
slawien zusammensetzt; ihre 
Aufgabe ist die Durchführung 
von hydrotechnischeri Arbeiten 
und die Regelung der Schiffahrt 
in dem genannten Gebiet. 

Diese Verwaltung übt ihre 
Tätigkeit auf Grund eines Ab­
kommens zwIschen den Regie­
rungen ihrer TeiInehmerstaaten 
aus. 

L' Administration a son siege 
a Orsova et a Tekija. 

MecToM npeObIBamIJI AAMHHH- Die Verwaltung hat ihren 
cTpan;HH JIBJIJIIOTM OprnoBa H Sitz, in Orsova und in Tekija. 
TeKHJI. 

Article 22. CTaTbJI 22. 

Les accords relatifs aux Ad- COrJIameHHJI 0 Crren;HaJIbHbIX 
ministrations fluviales speciales peTIHbIxA)1.MHHHcTpan;HJIX (RH­
(ci-apres designees sous le nom me HMerryeMbIx «AAMHHHCTpa­
d'<<Administratiöns») ;mentionnes n;HH») , ynoMJIHYThIe B CTaTbJIX 
aux articles 20 et 21, sont 20 H 21, )l.OBO~JITCJI )1.0 CBe­
portesa la, connaissance de la ,p;eHHJI ROMHCCHH. 
Commission. 

Artikel 22. 

Die in Artikel 20 und 21 er­
wähnten Abkommen über die 
Stromsonderverwaltungen (1m 
folgenden als "Verwaltungen" 
bezeichnet) sind der Kommission 
zur Kenntnis zu bringen. 
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CHAPITRE IH. 

Regime de la navigation. 

Section I. 

Navigation. 

Article 23. 

La navigation sur le bas 
Danube et dans le secteur des 
Portes de Fer s'effectue con­
formement aux regles de navi­
gation etablies par les Admini­
strations des zones indiquees. 
La navigation sur les autres 
secteurs du Danube s'effectue 
conformement aux regles etablies 
~par les pays danubiens respectifs, 
dont le territoire est traverse 
par le Danube et, dans les zones 
Oll les rives du Danube ap­
partiennent a deux Etats 
differents, d'apres les regles 
etablies d'un commun accord 
entre ces Etats. 

En etablissant les regles de 
navigation, les Etats danubiens 
et les Administrations tiennent 
compte des dispositions fon­
damentales relatives a la navi­
gation sur le Danube, eta blies 
par la Commission. 

Article 24. 

Les M.timents naviguant sur 
le Danube ont· le droit, a 
condition de se conformer aux 
regles eta blies par les Etats 
danubiens respectifs, d' entrer 
dans les ports, d'y proceder a 
des operations de chargement 
et de dechargement, d'embar~ 
quer et de debarquer des voya­
geurs et de s' approvisionner 
en combustible, de se ravitailler 
etc. 

Article25. 

Le traf1c local des voyageurs 
et des marchandises et le traf1c 
entre les ports d'un meme 
Etat ne sont oUverts a un 
pavillon etranger que conforme­
ment a Ta reglementation natio­
nale dudit Etat danubien. 

37 der Beilagen 

rJIABA III. 

PemUM CYAOXOj1;CTBa. 

Pas)J;eJI 1. 

HaBHran;H.H. 

CTaTh.H 23. 

CYil,OXOil,CTBO B HHSOBh.HX ,Uy­
HaH H B paiioHe .'}KeJIeSHbIX 

BopoT oCYIIJ;eCTBJI.HeTC.!IB COOT­

BeTCTBHH C npaBHJIaMH nJIa­

BaHH.H, YCTaHOBJIeHHhlMH A,n;MH­

HHCTpan;HHMH YRasaHHhlx paiio­

HOB. Cy,n;OXOil,CTBO Ha OCTaJIb­

HbIX yqaCTRaX ;UYHaH ocy­

IIJ;e~TBJIHeTC.H COrJIaCHO C npa­

BHJIaMH, YCTaHOBJIeHHhlMH COOT­

BeTCTBYIOIIJ;HMH npH,n;YHaiicRHMH 

CTpaHaMH, rro TeppHTopHH RO­

TOPbIX npOTeRaeT ;Uynaii, a B 

Tex paiiOHax, r,n;e 6epera ;UYHaH 

npHHail,JIemaT ,n;BYM paSHhlM 1'0-

cy,n;apCTBaM, - COrJIaCHO c npa­

BlIJIaMH, YCTaHOBJIeHHhlMH no 

COrJIameHHIO· MRm,n;y 3TIIMII 1'0-

cy,n;apCTBaMH. 

IIPII YCTaItOBJIeHHH rrpaBHJI 

nJIaBaHIIH npIIAYHaiicRlIe rocy­

,n;apCTBa H Ail,MHHHCTpan;nH 6y­

,n;YT yqHTbIBaTb OCHOBHhle nOJIO­

meHHH 0 nJIaBaHHn rro ;UYHaIO, 

YCTaHOBJIeHHhle ROMHCCHeii. 

CTaTb'H 24. 

Cy.,n;a, IIJIaBaItiID;IIe rro ;UYHaIO, 

IIMeIOT npaBo, C C06JIIO)l,eHHeM 

npaBHJI, YCTaHOBJIeHHbIX COOT­

BeTcTBYIOIIJ;IIMM npH)l,ynaiicRMMM 

rocY)l.apCTBaMM, SaXO)l,HTb B rrop­

Thl, npOHsBo,n;MTb B HMX rro­

rpysOqHhle H pasrpY3'lOHhle one­

pan;HH, nOCa)l.Ry H Bblca,n;RY nac­

camHpoB, a TaEme nonOJIHHTb 

sanaChl TOnJIHBa, npeil,MeTOB 

cHa6meHMH MT. )l., 

CTaTh.H 25. 

IIepeBosRH naccamHpoB H rpy­

SOB B MeCTHOM C006IIJ;eHIIH H 

rrepeBOSRII MelK)l.Y nopTaMH O,n;­

Horo H TOrO me rOCYil,apCTBa 

He MorYT rrpOII3Bo,n;HThCH cy­

)l.aMlI rro)l. HHOCTpaHHbIM <pJIarOM 

HHaqe, RaR B COrJIaCHH C Han;nO­

HaJIhHhlMH rrpaBHJIaMII COOTBeT­

CTBYIOIIJ;erO npHil,YHaiicRoro 1'0-

CYllapCTBa. 

KAPITEL III. 

Regelung der Schiffahrt. 

Abschnitt I. 

Schiffahrt. 

Artikel 23. 

9 

Die Schiffahrt auf der unteren 
Donau und auf dem Strom­
abschnitt des Eisernen Tores 
wird durch die von den Ver­
waltungen für die genannten 
Gebiete erlassenen Vorschriften 
geregelt. Die Schiffahrt auf den 
übrigen Donauabschnitten er­
folgt gemäß den Vorschriften, 
die von den jeweiligen Donau~ 
staaten, deren Gebiet die Donau 
durchfließt, erlassen werden, be­
ziehungsweise auf den Abschnit­
ten, wo die Donauufer zwei 
verschiedenen Staaten gehören, 
gemäß den Vorschriften, die von 
diesen Staaten einvernehmlich 
festgelegt werden. 

Bei der Erlassung der Schiff­
fahrtsvorschriften haben die 
Donaustaaten und die Verwal­
tungen die von der Kommis­
sion festgelegten grundsätz­
lichen Bestimmungen über die 
Schiffahrt auf der Donau zu 
berücksichtigen. 

Artikel 24. 

Die die Donau befahrenden 
Schiffe haben das Recht, unter 
Einhaltung der von. den be­
treffenden Donaustaaten erlas­
senen V orschriften in Häfen 
einzulaufen, in denselben zu 
laden und zu löschen, Passagiere 
ein- und auszuschiffen, sich mit 
Brennstoff und Verpflegurig zu 
versorgen und· so weiter. 

Artikel 25. 

Die Beförderung von Passa­
gieren und Waren im lokalen 
Verkehr sowie der Verkehr zwi­
schen Häfen ein und desselben 
Staates ist Schiffen unter fremder 
Flagge nur gemäß de~ Bestim­
mungen des betreffenden Do­
naustaates gestattet. 

2 
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Article 26. Artikel 26. 

Les reglements sanitaires et CaHIITapHhle II' nOJIM~eHCKIIe Die' auf der Donau geltenden 
de. police eh vigueur sur lenpaBIIJIa, npIlMeHHeMhle Ha J1.Y- Sanitäts- und Polizeivorschriften 
Danube sont appliques sans Hae, p;OJImHhl ocym;eCTBJIHTbCH sind ohne Unterschied der Flag­
discrimination en raisoh du oe3 P;IlCKpIlMIIHan;Im no MOTMBaM ge, des Abfahrts- oder Be­
pavillon, du point de depart HaU;MOHaJIbHOH npHHap;JIemHOCTM stimmungs ortes der Schiffe oder 
des biüments, de leur destina- CYP;OB, nYHRToB ux oTnpaBJIeHiIH . sonstiger Umstände anzuwenden. 
tion ou autres motifs. II Ha3HaqeHlIH UJIII no KaKIlM­

JIMOop;pyrIlM npM~IlHaM. 

Les fonctions de surveillance 
douaniere, sanitaire et fluviale 
sur le Danube, sont remplies 
par les Etats danubiens; ceux-ci 
communiquent a la Commission 
les reglements qu'ils ont etablis, 
afin que la Commission puisse 
contribuer a l'urufication des 
regles de douane et des regles 
sanitaires et unifier les regles 
de 1a surveillance fluviale (Art. 8 
«g»). 

Les reglements douaniers, 
sanitaires ~t de police doivent 
etre de nature a ne pas entraver 
la navigation. 

Article 27. 

Lorsque les deux rives du 
Danube font partie du territoire 
d'un meme Etat, cet Etat a le 
droit de mettre les marchandises 
en transit sous scelles ou sous la 
garde d'agents des douanes. 
Un tel Etat a egalement Ie droit 
d'exiger du capitaine, de l'arma­
teur ou du patron une de­
claration ecrite attestant seule­
ment qu'il transporte ou qu'il 
ne transporte pas des marchan­
dises dont l'importation est pro­
hibee par l'Etat transite, sans 
avoir toutefois le droit d'en 
interdire Ie transit. Ces forma­
lites ne pourront ni impliquer 
ou occasionner une visite de 
la cargaison, ni retarder le 
passage en transit. Le capitaine, 
l' armateur ou le patron qui 
aurait fait une fausse declaration 
en sera responsable conforme­
meht aux lois de l'Etat auquel 
la declaration aurait ete faite. 

<I>YHRU;I1II TaMomeHHoro, ca­
HiiTapHoro II pe~Horo uap;30pa 
Ha J1.YHae ocym;eCTßJIHIDTCJI npu­
p;YHaHCKMMII rocyp;apcTBaMM, KO­
Tophle COOOm;aIDT ROMIICCIIIl H3-
p;aHHhle MMII npaBIIJIa, lJTo15hl 
ROMMCCMH MOrJIa cop;eHcTBoBaTb 
YHIII}>uKau;mr TaMomeHHblX H ca­
HMTapHI>lX npaBMJI II ocym;eCT­
BMTb YHMqlMKaU;MID npaBIlJI pe~­
Horo Hap;30pa (CT. 8, n. «g»). 

TaMomeHHhle, caHIITapHhle II 
nOJIlIu;eHmme npamIJIa p;OJImHbI 
ObITb TaRIlMM, lJTOO,hl He, MemaTb 
CYP;OXOP;CTBY· 

IIPIl npoxomp;eHIIM TpaH3I1THbIX 
rpY30B no y~acTRaM, rp;e ooa 
oepera peRU J1.YHaH npIlHap;­
JIemaT Op;HOMY II TOMY mc ro­
cyp;apCTBY, am' rocyp;apCTBO 
I1MCCT npaBO pnelJaThlBaTb I1JIII 
CTamiTb nop; oxpaHY TaMomeH­
Horo Hap;30pa TpaH3IlTHhlH TO­
Bap. IIpIl aTOM p;aHHoe ro­
cyp;apcTBO IlMeeT npaBO Tpeoo­
BaTb OT KanIlTaHa IlJIU cyp;o­
BJIap;eJIbI(a nIlCbMeHHOH 'p;eKJIa­
pan;HM TOJIbRO 0 TOM, rrpOB03UT 
JIH OH TOBap, BB03 ROToporo 
3anpem;eH p;aHHbIM rocyp;ap­
CTBOM, HO OC3npaBa 3arrpe­
m;eHHH TpaH3HTa aToro TOBapa. 
STIl cI>op~aJIbHOCTU He MorYT 
BhlBBaTb HU P;OCMOTpa TOBapa, 
HU 3aMep;JIeHH.H TpaH3UTa. 3a 
rrpep;CTaBJIeHHe HerrpaBHJIbHoil: 
p;eKJIapaU;UH KarrHTaH UJIH cy­
p;oimap;eJIeu; nOp;JIemUT OTBeT­
CTBeHHOCTH no 3aKOHaM rocy­
p;apcTBa, itOTOP0My OhlJIa cp;e­
JIaHa p;eRJIapau;uH. 

Die Zoll-, Sanitäts- und Strom­
überwachung auf der Donau 
wird von den Donaustaaten 
wahrgenommen; diese bringen 
die von ihnen erlassenen Vor­
schriften der Kommission zur 
Kenntnis, um ihr die Möglich­
keit zu geben, an der Verein­
heitlichung der Zoll- und der 
Sanitätsvorschriften mitzuwir­
ken sowie die Vorschriften über 
die Stromüberwachung zu ver­
einheitlichen (Artikel 8 Iit. g). 

. Die Zoll-, Sanitä~s- und Poli­
zeivorschriften dürfen die Schiff­
fahrt' nicht behindern. 

Artikel 27. 

Beim Transitverkehr von Wa­
ren auf Stromab schnitten, wo 
beide Donauufer zum Gebiet 
desselben Staates gehören, hat 
dieser Staat das Recht, die 
Transitwaren unter Zollver­
schluß oder unter der Auf­
sicht von Zollorganen beför­
dern zu lassen. Der betreffende 
Staat ist ferner berechtigt, vom 
Kapitän, vom Reeder oder vom 
Schiffer eine schriftliche Er­
klärung zu verlangen, aus der 
lediglich hervorgeht, ob er Wa­
ren befördert, deren Einfuhr 
in den Transitstaat verboten ist. 
Der Transitstaat hat aber nicht 
das Recht, die Durchfuhr zu 
verbieten. Diese Formalitäten 
dürfen weder mit einer Durch­
suchung der Ladung verbunden 
sein, noch die Durchfahrt ver­
zögern. Bei Abgabe einer fal­
schen Erklärung ist dercKapitän, 
der Reeder oder der Schiffer 
nach den gesetzlichen V orschrif­
ten des Staates, dem gegenüber 
sie a1?gegeben wurde, verant­
wortlich. 
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Lorsque le Danube forme 
frontiere entre. deux Etats, les 
bateaux, radeaux, voyageurs et 
marchandises en· transit sont 
exempts de toutes formalites 
douanieres. 

Article 28. 

Les batiments affectes par 
les Etats danubiens au service 
de lasurveillance (police) fluviale 
seont tenus d'arborer, en plus 
de leu! pavillon national, un 
insigne distinctif et uniforme; 
leur signalement et numero 
doivent etre portes a la connais­
sance de la Cbmmission. Ces 
bhiments, de meme que ceux 
affectes au. service des douanes 
des pays danubiens, ne peuvent 
naviguer sur le Danube a 
l'interieur des frontieres des 
pays dont le batiment bat le 
pavillon et au dehors desdites 
frontieres qu'avec le consente­
ment des Etats danubiens re­
spectifs. 

Article 29. 

Les batiments naviguant sur 
le Danube peuvent se servir 
des stations de TSF qui se 
ttouvent a leur bord ainsi que 
des mo yens de communication 
riverains dont ils auraient besoin 
dans des buts de navigation. 

Article 30. 

La navigation sur le Danube 
est interdite aux batiments de 
guerre de tous les pays non­
danubiens. 

Les batiments de guerre des 
pays danubiens ne peuvent pas 
naviguer sur le Danube hors 
des frontieres du pays dont le 
batiment bat le pavillon, sauf 
entente prealable entre les Etats 
danubiens interesses. 

Section 11. 

Service de pilotage. 

Article 31. 
Des corps de pilotes sont 

formes sur le bas Danube et 
dans le secteur des Portes de 
Fer; ils dependent des Admini­
strations respectives (art. 22). 

ECJIH peKa ,I(YHaii COCTaBJISIeT 
rpaHH~y Mem;n;y ABYMH rocy­
;n;apcTBaMH, TO cy;n;a, IIJIOTbI, 
naccamHphl H TpaHsHTHhlii TOBap 
oCBoöomAalOTcH IIpH CJIeAOBaHHH 
IIO PeIW OT Bcex TaMomeHHhlX 
tP°pMaJIbHOcTe:ll: . 

CTaTbSl 28. 

Cy;n;a, BbIAeJIeHHhle IIpH;n;YHaii­
CRHMH rOCYAapcTBaMH ;n;JISI He­
CeHI1H CJIymöhl peqHOrO Ha;n;­
sopa (IIOJIH~HH), ;n;OJImHbI HeCTH 
CBoii Ha~HOHaJIbHbIii tPJIar H, 
RpoMe Toro, IIMeTb OTJIIIqHTeJIb­
Hhlii e;n;llHOoöpasHhlii SHaR; OIIH­
caHHe H HOMepa 3THX cy;n;OB 
cooörn:alOTcSI ROMHCCHH. Ilrra­
BaHHe IIO ,I(YHalO 3THX cy;n;OB, 
a paBHO TaMOmeHHhlX CYAOB 
Bcex rrpH;n;YHaiicRHx CTpaH, MO­
meT HMeTb MeCTO. JlIillib B rpa­
Hu~ax CTpaHbI, tPJIar ROTOpoii 
HeceT cy;n;HO, B BHe 3THX rpaHHIJ 
- TOJIbRO C COrJIaCHSI COOT­
BeTCTBYlOlIJHX rrpu;n;YHaiicKHX ro­
cy;n;apCTB. 

CTaTbH 29. 

Cy;n;aM, rrJIaBaIOrn:HM rro ,I(y­
HalO, rrpe;n;OCTaBJIHeTCH BOSMom­
HOCTb rrOJIbSOBaHHH RaR cy­
;n;OBbIMH pa)WOCTaH~HHMH, TaK u 
öeperOBbIMH cpeACTBaMU CBHSU 
AJISI HaBura~HOHHhlX ~eJIeii. 

CTaTbSl 30. 

IlrraBaHue no ,I(YHalO BoeH­
HbIX KopaöJIeii Bcex HenpH;n;y­
HaiicRHX c1'paH BocrrpellJaeTcH. 

11 

Wo die Donau die Grenze 
zwischen· zwei Staaten bildet, 
sind Schiffe, Flöße, Passagiere 
und Waren im Transit von 
allen Zollformalitäten befreit. 

Artikel 28. 

Die von den Donaustaaten 
für die Stromüberwachung (Poli­
zei) verwendeten Schiffe haben 
außer ihrer Nationalflagge noch 
ein einheitliches Kennzeichen 
zu führen; die Beschreibung 
und die Nummern dieser Schiffe 
sind der Kommission bekannt­
zugeben. Diese Schiffe sowie 
die im Zolldienst der Donau­
staaten verwendeten dürfen die 
Donau nur innerhalb der' Gren­
zen des Landes befahren, dessen 
Flagge sie führen; außerhalb 
der Grenzen bedürfen siehiezu 
der Bewilligung der betreffenden 
Donaustaaten., 

Artikel 29. 

Die die Donau befahrenden 
Schiffe können an Bord be­
findliche Funkanlagen sowie an 
Land befindliche Nachrichten­
anlagen für Zwecke der Schiff­
fahrt benützen. 

Artikel 30. 

Kriegsschiffen aller Nicht~ 
donaustaaten ist die Befahrung 
der Donau untersagt. 

IlrraBaHlI:e IIO ,I(YHalO BoeH-
1 

Kriegsschiffe der Donaustaa­
HhlX KopaöJIeii IIpH;n;YHaiicKHx ten dürfen die Donau außerhalb 
c1'paH sa IIpe;n;eJIaMH cTpaHhl, der Grenzen des Staates, dessen 
tPJIar KOTOpoii HeceT ,KOpaÖJIb, Flagge sie führen, nur nach 
MomeT ocyrn:ecTBJIHTbCH TOJIbKO vorher eingeholtem Einver­
IIO ;n;oroBopeHHocTH Mem;n;y sa- ständnis mit den betreffenden 
HHTepecoBaHHhlMH npH;n;YHaii- Donaustaaten befahren. 
CKHMH rocy;n;apcTBaMH. 

PaS;n;eJI 11. 
JIo~MaHcKaH cJIymöa. 

CTaTbH 31. 
B HHSOBbHX ,I(YHaH H B paii­

OHe JReJIeSHhlX BOPOT COs;n;a­
IOTCH JIO~MaHCKHe Kopnyca, no;n;­
qHHeHHhle cOOTBeTCTByrorn:HM A/J.­
MHHHCTpa~HSlM (CT. 22). 

Abschnitt 11. 

Lotsendiens t. 

Artikel 31. 
Auf der unteren Donau und 

im Stromabschnitt des Eisernen 
Tores werden Lotsenkorps ge­
bildet, die den zuständigen V (:r­
waltungen (Artikel 22) unter­
stehen. 
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Les reglements du service 
de pilotage sont etablis par les 
Administrations conformement 
aux dispositions fondamentales 
concernant la navigation sur le 
Danube (art. 8 «f»), et doivent 
etre portes a la connaissance 
de la Commission. 

Article 32. 

Le pilotage des batiments 
sur le bas Danube et dans le 
secteur des Portes de Fer est 
assure par des pilotes faisant 
partie des corps de pilotes 
respectifs ou bien par des pilotes 
qui, ayant subi un examen 
aupres des services de I' Ad­
ministration fluviale competente, 
seraient autorises par cette Ad­
ministration a exercer le pilotage. 

Article 33. 

Le personnel des corps de 
pilotes est recrute parmi les 
citoyens des pays danubiens 
membres des Administrations 
respectives. Le mode de re­
crutement est etabIi par des 
.accords speciaux passes entre 
les membres ci-dessus mention­
nes (art. 20 et 21) de ces Ad­
ministrations. 

CHAPITRE IV. 

IIpaBßna nOqMaHCKOÜ cnym-
6hl YCTaHaBnßBaroTCJI ~MlIHß­
CTpaI\ßJIMß B COOTBeTCTBßß C 
OCHOBHhlMH rronOmeHHJIMlI 0 rrna­
BaHßH rro ,:n;YHaio (CT. 8, rr. «f») 
H C006m;aIOTCJI ROMllCCHß. 

CTaTbJI 32. 

IIpoBo~Ka CY~OB B HßSOBbJIX 
,:n;YHaJI ß B pai10He JRenesHhlx 
BOPOT ocym;ecTBnJIeTCJI nOI\Ma­
HitMß, BXO~JIm;HMH B COCTaB COOT­
BeTcTByrom;ßX nOI\MaHCKßX KOP­
rrYCOB, HnH nOI\MaHaMH, c~aB­

mHMH IlKsaMeH B opraHax COOT­
BeTcTByrom;eü pe'lHOÜ A~MHHH­
cTpaI\ßH H ~orrym;eHHhlMß ~aH­
HOÜ A~MßHßCTPaI\HeÜ K rrpo­
BO~Ke CY~OB. 

CTaTbJI 33. 

COCTaB JIOI\MaHCKßX KoprrycoB 
KOMrrneKTYeTCJI ßS rpam~aH IIplI­
~YHai1cKlIx cTpaH-Y'laCTHlII\ COOT­
BeTcTByrom;Hx A~MlIHlICTpaI\lIü. 
IIopJI~oK ROMrrneKTOBaHHJI ROP­
rrYCOB YCTaHaBnHBaeTCJI OC06hl­
MII cornameH~JIMlI Mem~y YKa­
saHlIhlMH Bhlille (CT. CT. 20 H 21) 
J'!acTHlIKaMß IlTßX A~MlIlIHcTpa­
I\ßil:. 

rJIABAIV. 

Die Vorschriften über den 
Lotsendienst sind von den Ver­
waltungen im Einklang mit den 
grundsätzlichen Bestimmungen 
über die' Sthiffahrt auf der' 
Donau (Artikel 8 lit. f) fest­
zulegen und der Kommission 
zur Kenntnis zu bringen. 

Artikel 32. 

Den Lotsendienst auf der 
unteren Donau und im Strom­
abschnitt ,.des Eisernen Tores 
versehen Lotsen, die dein zu­
ständigen Lotsenkorps angehö­
ren oder Lotsen, die nach Ab­
legung einer Prüfung bei den 
Dienststellen der zuständigen 
Verwaltung von dieser zur Aus­
übung des Lotsendienstes zu­
gelassen werden. 

Artikel 33. 

Das Personal der Lotsenkorps 
ist aus Staatsangehörigen der­
jenigen Donaustaaten zu bilden, 
die den betreffenden Verwal­
tungs behörden angehören. Die 
Bildung der Personalstände wird 
durch Sonderabkommen zwi­
schen den oben genannten Mit­
gliedsstaaten (Artikel 20 und 21) 
dieser Verwaltungen geregelt. 

KAPITEL IV. 

Modalites de couverture des nOpJI~OK nOKpLiTIUI pacxo~oB Bestreitung der zur Sicherung 
depenses necessaires pour no o6ecne'lenlllO cfflOxo~cTBa. der Schiffahrt erforderlichen 

assurer la navigation. Ausgaben. 

Article 34. 

Le financement des travaux 
, hydrotechniques sur le Danube, 

executes par les pays danubiens, 
conformement 'a l'article 3 de 
la presente Convention, est 
ass ure par les' pays danubiens 
respectifs. 

Le financement des travaux 
prevus a l'article 8 c) est ass ure 
par la Commission. 

CTaTbJI 34. 

<J)lIHaHcHpoBaHlIe r~poTex­
HH'leCKlIX pa60T Ha ,:n;ynae, rrpo­
HSBO~ßMbIX rrpH~YHai1cRlIMH 
cTpanaMß cornacno CT. 3 Ha­
cToJIm;eii ROHBeHI\lIß, ocym;ecT­
BnJIeTCJI cooTBeTcTByrom;ßMH 
rrpH~YHaiicKHMß cTpaHaMß. ' 

<J)HHaHclIpoBaHHe pa6oT, rrpe­
~ycMoTpeHHhlx CT. 8, rr. «C», 
rrpOlIsBOP;lITCJI ROMlIcclIeü. 

Article 35. CTaTbJI 35. 

Afin de couvrir les depenses ,:n;JnI rroRpbITHJI pacxo~oB rro 
necessaires pour assurer la navi- o6eCrre'leHHro cYP;Oxo~cTBa rrpH­
gation, les Etats danubiens peu- 'p;YHaücRHe rocy~apcTBa, rro co­
vent, apres s'etre concertes avec rJIaCOBaHlIro C ROMßccHeii, MO-

Artikel 34. 

Die Finanzierung der gemäß 
Artikel 3 dieser Konvention 
von den Donaustaaten durch­
zuführenden hydrotechnischen 
Arbeiten, auf der Donau wird 
durch die betreffenden Donau­
staaten selbst sichergestellt. 

Die Finanzierung der Ar­
beiten nach Artikel 8 Ht. c 
wird durch die Kommission 
sichergestellt. 

Artikel 35. 

Zur Bedeckung der Ausgaben 
für die Sicherung der Schiffahrt 
können die Donaustaaten nach 
Herstellung des Einvernehmens 
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1a Commission, etablir des droits ryr YCTaHaBJUmaTb C CY)1;OB Ha­
de navigation pers;us sur les BßT;;tU,HOHHbIC cooIl,bI, pasMcp KO­
bitimentset dont le taux est TOPbIX QrrpC)1;CJIHCTCJI B saBH­
determine en fonction du cout CHMOCTH OT CTOHMOCTH CO)1;CP­
de l'entretien de la voie fluviale maHHH o6cTaHoBKH H CTOHMOCTH 
et des travaux prevus a l'ar- paooT, YKasaHHbIx B CT. 34. 
tide 34. 

mit der Kommission fes degen, 
daß von den Schiffen Schiffahrts­
gebühren einzuheben sind, deren 
Höhe sich nach den Kosten für 
die Instandhaltung der Strom­
strecke und der' in Artikel 34 
genannten Arbeiten bestimmt. 

Article 36. CTaTbH 36. Artikel 36. 

Mn de couvrir les depenses 
necessaires pour assurer la navi­
gation et l' execution des travaux 
entrepris par les Administra­
tions, celles-ci etablissent des 
taxes particulieres pers;ues sm 
les batiments naviguant dans 
les secteurs compris entre 
l'embouchute du Canal de 
Soulina et Braila et entre Vince 

'et Kostol sur la rive droite 
et entre Moldaya Veche et 
Turnu-Severin sur la rive 
gauche du Danube. 

Les Administrations informent 
laCommission des taxes par­
ticulieres qu'elles ont eta blies, 
ainsi que des modalites de leur 
perception. 

Article 37. 

Les sommes provenant des 
taxes speciales, desdroits de 
navigation, _ des taxes particu­
lieres, et pers;ues par la Com­
mission, par les Etats danubiens 
et par les Administrations ne 
peuvent etre une source de 
profit. 

Article 38. 

Les modalites de perception 
des taxes speciales, des droits 
de navigation et des taxes parti­

. culieres sont fixees par des 
instructions elaborees respective-

"ment par la Commission, les 
Etats danubiens et les Ad­
ministrations. Les instructions 
emanant des Etats danubiens 
et des Administrations sont con­
certees avec la Commission. 

Les taxes et les droits sont 
calcules sur la jauge du batiment. 

.I!.JIH rroKpbITHH paCxO)1;OB rro Zur Bedeckung der Ausgaben 
ooCCrrCQCHHIO cY)1;OXO)1;CTBa H rro für die Sicherung der Schiffahrt 
paOOTaM, rrpoHSBOP;IIMbIM .Ap;MII- und die Durchführung der von 
HlIcTpau,IIHMII, rrOCJIC)1;HHMH YCTa- den Verwaltungen unternom­
HaBJIIIBaIOTCH OCOObIC COOPbI, menen Arbeiten setzen diese be­
B3HMaCMbIe C CY)1;OB, rrpoxo- sondere Abgaben fest, die von 
)1;H~IIX Ha YQaCTKaX MCm)1;y Schiffen eingehoben werden, die 
YCTbCM CyJl:IIHcKoro KaHaJIa H die ,Stromabschnitte zwischen 
BpalIJIOBbIM II OT BHHu,c )1;0 der Mündung des Sulina-Kanals 
ROCTOJIa rro rrpaBoMY ocpcry Hund Braila sowie zwischen Vince 
OT MOJIp,OBa BCKc )1;0 Typay- und Kostol am rechten und 
CCBcpHHa rro JICBOMY ocpcry zwischen Moldova Veche und 
.I!.YHaH. ,Turnu Severin am linken Donau-

00 YCTaHOBJICHHbIX .Ap;MIIHH­
cTpau,HHMH OCOObIX c60pax H 
rrOpH)1;Kc HX BSIIMaHHH A)1;MHHH­
cTpau,HH HHlllOpMHpYIOT ROMHC­
CHIO. 

CTaTbH 37. 

CyMMhl crreu,HaJIbHbIX, HaBH­
rau,HOHIIbIX H 6COObIX ,COOPOB, 
BSHMaCMhlX ROMHccHeit, rrpH­
)1;YHaficKHMH rocY)1;apCTBaMH H 
.Ap;MUHHCTpan,UHMH, He )1;OJImHbI 
~PUHOCHTb rrpHObIJIH. 

CTaTbH 38. 

llOPH)1;OK BSMMaHHH crrcu,HaJIb­
HbIX, HaBHraIl,MOHHbIX H OCOOhlX 
COOPOB orrpe)1;CJIHCTCH HHCTPYK­
Il,ßHMH, paspaooTaHHbIMu COOT­
BCTCTBCHHO ROMHccHefi, rrpu­
)1;YHaficKHMH rocy;o;apcTBaMH M 
A)1;MHHHCTpaIl,lUIMH. lIHcTpYK­
I\HH, HS)1;aBaeMbIe rrpß)l;YHaficKH­
MH rocyp;apcTBaMH H .Ap;MHHH­
cTpau,HHMH, COrJIaCOBbIBaIOTCH C 
ROMHccHeit. 

lIcqßcJIeHHe COOPOB npoHs­
BO)1;HTCH no rpysoBMeCTßMOCTH 
CY)1;OB. 

ufer befahren. 

Die Verwaltungen setzen die 
Kommission von den einge­
führten besonderen Abgaben so­
wie von der Art ihrer Einhebung 
in Kenntnis. 

Artikel 37. 

Die Beträge aus Spezialab­
gaben, Schiffahrtsgebühren und 
besonderen Abgaben, die die 
Kommission, die Donaustaaten 
und die Verwaltungen einheben, 
dürfen keine Gewinnquelle dar­
stellen. 

Artikel 38. 

Die Art der Einhebung der 
Spezialabgaben, Schiffahrtsge­
bühren und der besonderen Ab­
gaben wird durch Vorschriften 
geregelt, die entweder die Kom­
mission, die Donaustaaten oder 
die Verwaltungen erlassen. Die 
Donaustaaten und die Verwal­
tungen erlassen ihre Vorschriften 
im Einvernehmen mit der Kom­
mission. 

Die Abgaben sind nach der 
Tragfähigkeit des Schiffes zu 
berechnen. 

37 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 30

www.parlament.gv.at



14 

Article 39. 

En: ce qui concerne les parties 
du Danube formant frontiere 
nationale, l'execution des travaux 
et la repartition des depenses 
occasionnees sont reglees par 
entente entre les Etats limi­
trophes respectifs. 

Article 40. 

Les droits de port sont perl,tus 
sur les batiments par les autorites 
des Etats danubiens respe~tifs. 
Aucune discrimination ne sera 
admise a cet egard en raison 
du . pavillon des batiments, de 
leur point de depart ou de leur 
destination ou autres motifs. 

Article 41. 

Les batiments entrant dans 
les ports pour y ~harger ou 
decharger auront le droit de 
se servir des mecanismes de 
chargement et de dechargement, 
de l' outillage, des magasins, 
des terrains d' entrepöts etc., 
en vertu d'accords avec les 
services respectifs charges du 
transport et de l'expedition. 

Le montant· des sommes a 
payer paur les services rendus 
sera etabli sans aucune dis­
crimination. 

Les avantages accordes, con­
formement aux usages commer­
ciaux, en raison du volume des 
travaux et de la nature des 
marchandises,ne seront pas 
consideres comme discrimina­
tion. 

Article 42. 

Les bateaux, radeaux, voya­
geurs et marchandises ne peuvent 
etre frappes d'aucun droh du 
seul fait de leur transit. 

Article 43. 

Les tarifs des taxes de pilotage 
sur le bas Danube et dans le 
secteur des Portes de Fer sont 
etablis sur les Administrations 
respectives et communiques a 
la· Commission .. 

CTaTbJI 39. 

BhlnOJIHCHUC paooT H pacnpe­

~eJIeHHC pacxo~oBno npoH3BoA­

CTBY 3THX pa60T Ha yqaCTRaX 

,IJ;YHaJI, oopa3YIO~HX rOCYAap­

CTBCHnyIO rpaHHn;y, perYJIHpy­

IOTCJI no COrJIamCHHIO Mcm~y 

COOTBCTCTBYIO~HMH norpaHHq­

HhlMH rocy~apcTBaMH. 

CTaTbJI 40. 

IIopToBhlc C60Phl C CY~OB B3H­

MaIOTCJI BJIaCTJIMH COOTBCTCTBY­

IO~HX npH~YHaHcRnx rocy­

~apcTB. IIpH 3TOM HC 6YACT 

AonycRaTbCH HHRaROH AHCRPH­

MHHan;HH· no MOTHBaM Ha­

i\HoHaJlbHoii: npHHaAJICmHOCTH 

CY~OB, nyHRTOB HX OTnpaBJICHHJI 

HJIH Ha3HaQCHHJI, HJIH no RaRHM­

JIH60 ~PyrHM npHQHHaM. 

CTaTbJI 4l. 

Cy~a, 3aXOAH~HC B nopThl 

~JIH npOH3Bo~cTBa norpY30QrrO­

pa3rpY30qHhlX pa6oT, 6YAYT 

nMCTb 'npaBO nOJIh30BaThCJI no­

rpY30QHO-pa3rpY30QHhlMH Me­

xaHH3MaMH,npnCnOCOOJICHHJIMH, 

CRJIaAaMI1, CRJIa~CRnMH nJIOm;a­

~HMH n T. n. Ha OCHOBC CorJIa­

illCHHH C COOTBCTCTBYIOm;HMH 

TpaHCnOpTHO - 3RcnC):\HTopCRHMH 

YQpCmACHHHMH. 

IIpH 3TOM, npH YCTaHOBJICHHH 

pa3Mcpa onJIaThl 3a npOH3BC):\CH­

HhIC. pa60ThI, He 6YACT ~OIIY­
CRaTbCJI HHRaRoH ):\IICRpIIMHHa­

ijHH. 

IIc OYAYT CQHTaTbCJI ):\HCKPH­

MlIHan;Hcii: JIbrOThI, ROTOPhlC, B 

COOTBCTCTBHH C ToproBhlMII OOhl­

QaJIMH, AaIOTCH B 3aBlICHMOCTH 

OT o6'cMa pa60T H xapaRTepa 

rpY3a. 

CTaTbJI 42. 

IIHRaRHc C60PbI 3a TpaH3HT, 

RaR TaROBOH, C CYAOB, IIJIOTOB, 

IIaccamHpOB H TOBapoB YCTa­

HaBJIHBaTbCJI HC 6YAYT. 

CTaTbJI 43. 

TapH~hI JIOn;MaHCRHX COOPOB 

B HH30BbHX ;Il:YHaJI H B paHoHc 

mCJIC3HhIX BOPOT YCTaHaBJIH­

BaIOTCJI COOTBCTCTBYIOm;HMH A;J,­
'MIIHHcTpan;HHMH H C006m;aIOTcH 

KOMHCCIIH, 

Artikel 39. 

Die Durchführung von Ar­
beiten und die Auf teilung der 
hiebd entstehenden Kosten auf 
jenen Strecken der Donau, die 
die Staats grenze bilden, wird 
von den betreffenden Anrainer­
staaten einvernehmlich geregelt. 

Artikel 40. 

Die Hafengebühren heben die 
Behörden der betreffenden 
Donaustaaten von den Schiffen 
ein. Eine unterschiedliche Be­
handlung in dieser Hinsicht auf 
Grund der Flagge, des Abfahrts­
oder Bestimmun,gsortes der 
Schiffe oder sonstiger Umstände 
ist unzulässig. 

Artikel 41. 

Schiffe, die in Häfen zum 
Laden oder Löschen ~inlaufen, 
sind. berechtigt, Umschlagein­
richtungen, Gerätschaften, Ma~ 
gazine, Lagerplätze und so weiter 
auf Grund von Abmachungen 
mit den betreffenden Transport­
und Speditionsdiensten zu be­
nützen. 

Die Beträge, die für die ge­
leisteten Dienste zu entrichten 
sind, werden ohne unterschied­
liche Behandlung festgesetzt. 

Im Einklang mit Handels­
usancen auf Grund des Um­
fanges der. Arbeiten und der 
Art der Waren gewährte Ver­
günstigungen sind nicht als 
unterschiedliche Behandlung an­
zusehen: 

Artikel 42. 

Für die Durchfahrt als solche 
dürfen von· Schiffen, Flößen, 
Passagieren und Waren keine 
Abgaben eingehoben werden. 

Artikel 43; 

Die Tarife für die Lotsen­
gebühren auf der unteren Donau 
und im Stromabschnitt des 
Eisernen Tores werden von den 
betreffenden Verwaltungen fest­
gesetzt und der Kommission zur 
Kenntnis gebracht. 
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CHAPITRE V. 

Dispositions finales. 

Article 44. 

Dans la presente Convention 
les termes «Etat danubiem> ou 
«pays danubiem> designent un 
Etat dans le territoire duquel 
est comprise au moins une rive 
du Danube tel qu'il est defini a 
l' arti cle 2. 

Article 45. 

Tout differend entre les Etats 
signataires de la presente Con­
vention au sujet de l'application 
ou de l'interpretation" de cette 
Convention qui n'aurait pas 
ete regle par .voie de negocia­
tions directes sera, a la demande 
d'une des parties au differend, 
soumis a une commission de 
conciliation composee d'un te­
presentant de chaque partie et 
d'un tiers membre designe. par 
le President de la Commission 
du Danube parmi les citoyens 
d'iln Etat qui n' est pas partie 
au differend et, dans le cas ou 
le President de la Commission 
serait citoyen d'un Etat partie 
au differend, par la Commission 
du Danube. 

La decision de la commission 
de concili;ltion est definitive et 
obligatoire pour les parties au 
differend .. 

Article 46. , 
La presente Convention 

pourra etre revisee sur la de­
mande de la majorite des Etats 
signataires. Cette demitnde sera 
adressee au Gouvernement de 
la Republique F6derative PopJ­
laire de Y ougoslavie qui, dans 
le plus bref delai, convoquera 
une Conference de tous les 
Etats signataires.. Les disposi­
tions revisees n' entreront en 
vigueur qu' apres depot des in­
struments de ratification de six 
des Etats signataires de la pre­
sente Convention. 

rJIABA V. 
3aKmO'IDTe.JILHLle nOCTauo­

BJleURfI. 

CTaTbH 44. 
B aToii ROHBeH~llll BbIpa­

memIH «npllAYHaiicKoe rocy­
AapCTBO» H~ll «npßAYHaiicKaH 
C'rpaHa» 03Ha'laroT rOCYAapCTBO, 
ßMeroID;ee 6eper ß~H 6epera no 
,Il,YHaro B IIOHHMaHßß, YCTaHO­
B~eHHOM CT. 2. 

CTaTbH 45. 

JIroooii CIIOP MemAY yqaCTHH­
KaMH HacToHID;eii ROHBeHU:HH OT­
HOCHTe~bHO npHMeHeHHH H TO~­
KOBaHßH ROHBeHU:HH, He pe­
meHHbIii nYTeM npHMbIX nepe­
rOBopOB, no Tpe~OBaHßro ~ro60ii 
H3 cnopHID;llx CTOPOH 6YAeT nepe­
AaH Ha pa3pemeHHe cor~aCll­

Te~bHoii KOMHCCHH H3 '1~eHOB, 

Ha3Ha'laeMbIX 110 OAHOMY OT 
Kam.n;oii H3 cnopHID;HX CTOPOH, 
ß o.n;Horo '1~eHa, Ha3Ha'laeMOrO 
IIpe.n;ce.n;aTe~eM ,Il,YHaiicKoit Ro­
MHCCHH H3 '1HC~a rpam.n;aH rocy­
.n;apCTB, He Y'IaCTBYIOID;HX B 
cnope, a eC~ll IIpe.n;ceAaTem, 
ROMHCCßß lIBnJleTCH rpam.n;aHH­
HOM rocy.n;apCTBa, yqaCTBYIOID;ero 
B cnopc, TO - ,Il,YHaitcKoitRo­
MßCCHeit. 

PemeHHe cor~aCßTe~bHoit KO­
MHCCHll npß3HaeTCH OKOH'IaTe~b­
HbIM ß OOH3aTe~HbIM A~H cno­
pHID;HX CTOpOH. 

CTaTbH 46. 

HaCTOHID;aH ROHBeHU:llH MO­
meT ObITb lIepeCMOTpeHa 110 Tpe-
60BaHllIO OO~bmßHCTBa IIOAIIß­
caBmnx ee rOCYAapCTB. 9TO 
TPCOOBaHße 6y.n;eT HanpaB~eHO 
IIpaBHTe~bCTBBY <De.n;epaTHBHoit 
Hapo.n;Hoit PecIIy6~HKH IOro­
CJIaBßß, KOTopoe B KpaT'Iaii­
rrmit CPOK npßrJIaCßT Ha KOH­
tlJepeHU:HIO Bce rocy.n;apCTBa, 1I0.n;­
IIßcaBmlle HaCTOHID;yIO ROHBeH­
U:llIO. IIepecMoTpeHHbIe 110-
CTaHOBJIeHßH Boii.n;YT B Cß~ 
~Hmb noc~e. cAa'lß Ha xpaHeHße 
paTßcFßKaU:ßoHHbIX rpaMOT me­
CTbro rOCYAapCTBaMß, nOAnllcaB­
mßMH HaCTOHID;yro ROHBeUU;llIO. 

15. 

KAPITEL V. 

Schlußbestimmungen. 

Artikel 44. 

In dieser Konvention be­
zeichnet der Ausdruck "Donau­
staat" einen Staat, dessen Gebiet 
wenigstens ein Ufer der Donau 
einschließt, wie sie in Artikel 2 
umschrieben ist. 

Artikel 45. 

Alle Streitfälle zwischen Signa­
tarstaaten dieser Konvention hin­
sichtlich der Anwendung oder 
Auslegung der Konvention sind; 
sofern sie nicht in direkten Ver­
handlungen beigelegt . werden, 
auf Antrag einer der Streit­
parteien einer Schlichtungskom­
mission vorzulegen, die aus 
einem Vertreter jeder Streit-' 
partei und einem dritten Mit­
glied besteht, das der Präsident 
der Donaukommission, oder 
falls dieser Staatsangehöriger 
einer der Streitparteien ist, die 
Donaukommission aus dem 
Kreise der Staatsangehörigen 
eines Staates, der nicht Streit­
partei ist, ernennt. 

Die Entscheidung der Schlich­
turigskommission ist endgültig 
und für die Streitparteien bin­
dend. 

Artikel 46. 

Diese Konvention kann auf 
Antrag der Mehrheit der Sig­
natarstaaten abgeändert werden. 
Ein solcher Antrag ist an die 
Regierung der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawien iiU 
richten, die ehestens eine Kon­
ferenz aller Signatarstaaten ein­
zuberufen hat. Die abgeänderten 
Bestimmungen treten . erst nach 
Hinterlegung der Ratifikations­
urkunden von sechs Signatar­
staaten dieser Konvention in 
Kraft. 

o. 
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Article 47. 

La presente Convention, y 
compris les Annexes, dont les 

. textes frans:ais et russefont 
foi, devra etre ratifiee et entrera 
en vigueur apres le depot de 
six instruments de ratification. 
Les instruments de ratification 
seront deposes pres le Gou­
vernement de la Republique 
Federative Populaire de Yougo­
slavie, dans les archives duquel 
sera depose l'exemplaire authen­
tique de la presente Convention. 

Le Gouvernement de .la Re­
publique Federative Populaire 
de Yougoslavie remettra a 
chacun des Etats signataires de 
la Convention une copie certi­
fiee conforme. Il informera les 
Etats signataires de la Con­
vention du depot des instrun­
ments de ratification au fur 
et a mesure de leur reception. 

Annexe I 

De l'admission de l'autriche 
au sein de la commission du 

danube. 

1. Le Representant de l' Au­
triehe sera admis au sein de la 
Commission du Danube apres 
reglement de la question du 
Traite avec l' Autriche. 

2. La presente Annexe en­
trera en vigueur en meme temps 
que la Convention relative ;lU 

regime de la navigation sur le 
Danube et sera partieintegrante 
de cette Convention. I 

Annexe n 

Du. secteur Gabcikovo­
Gonyu. 

Bn ce qui concerne les travaux 
necessaires pour assurer les con­
ditions normales de navigation 
dans le secteur Gabcikovo­
Gönyü (du km 1821 au km1791), 

CTaTbH 47. 

HacTOHm;aH ROHBeHQIIH C 

IIImJIOIIWHIIHMII, PYCCKIIM II 

q,paHlW3cKlIM TeKCThl KOTOPOM 

HBJIHIOTCH aYTeHTlI'IUhIMlI, llO,l1;­

JlemMT pamq,MKaIJ;MM M BOM,I1;eT 

B CMJIY llOCJIe C,I1;a'lM :weCTM 

paTIIq,MKaWiOHHhlx rpaMoT. Pa­

mq,fIKau;MoHHhle rpaMoThI c,I1;a­

IOTCH Ha xpaHeHlIe IIpaBlITeJIb­

CTBY <De,l1;epaTIIBUOH HapO,l1;HOH 

Pecny6mIKM IOrOCJIaBlIM, B ap­

XMBax KOToporo 0Y,I1;CT xpaHMTb­

CH no,u;JIMHHhlH 3K3eMllJIJrp Ha­

CTOHm;eH ROHBeUIJ;MII. 

IIpaBlITeJIbCTBO <De,l1;epaTIIB-

HOH HapO,l1;HOH Pccny6JIMKM 

IOrOCJIaBMlI pa30illJIeT BCCM Y'Ia­

CTHlmaM ROHBeHQMlI 3aBepeH­

Hhle KOllMU IIO,l1;JIlIHHOrO 3K3CM­

IIJIHpa U 6y,u;eT YBe,u;OMJIHTb Y'Ia­

CTHUKOB ROHBeHIJ;UlI 0 c,I1;a'le pa­

Tuq,lIKaIJ;UOHHhlX rpaMOT Ha xpa­

HeHlIe IIO Mepe ux IIOCTy­

IIJIeHMH. 

llpHJlOateHHe I 

Artikel 47. 

Diese Konvention einschließ-, 
lieh der Annexe, deren franzö­
sischer und russischer Text a~­
thentisch ist, ist zu ratifizieren 
und tritt nach Hinterlegung 
von sechs Ratifikationsurkunden 
in Kraft. Die Ratifikations­
urkunden sind bei der Re­
gierung der Föderativen Volks­
republik Jugoslawien zu hinter­
legen, in deren Archiven das 
Original dieser Konvention auf­
bewahrt wird. ' 

Die Regierung der Födera­
tiven Volksrepublik Jugoslawien 
wird jedem Signatarstaat der 
Konvention eine beglaubigte Ab­
schrift übermitteln und die Sig­
natarstaaten der Konvention von 
der Hinterlegung von Ratifi­
kationsurkunden jeweils nach 
deren Erhalt verständigen. 

Verzeichnis der· Annexe. 

Annex 1. Von der Zulassung 
Österreichs zur Donaukommis­
sion. 

Annex H. Vom Stromab­
schnitt Gabcikovo-GÖnyü. 

Annex I 

o Bxom,i1;CHlnI ABC1'pßß B COCT3B Von der Zulassung Öster-
p;yn3äCKoä KoMßCCßß. reichs zur Donaukommission. 

1. IIpe,u;cTaBMTeJIb ABCTPMM 

Boii,u;CT B COCTaB ,IJ;YHaiic~oii 
ROMMCCIIIf IIOCJIe yperYJIlIpO­

BaHIIH Bonpoca 0 .IJ:oroBope C 

ABcTplIeii. 

2. HacTOHm;ee IIplIJIomeHMc 

BCTynlIT B CIIJIY O,l1;HOBpCMeHHo 

c ROHBeHIJ;ucii 0 pemMMe cy­

,I1;OXO,l1;CTBa Ha .IJ:YHae KaK ee 
HeOT' eMJIeMaH 'IaCTb. 

llpHJIolKeRHe n 

1. Ein Vertreter Österreichs 
wird zur Donaukommissionnach 
der' Regelung der Frage des 
Vertrages mit Österreieh zu­
gelassen werden. 

2. ,Dieser Annex tritt gleich­
zeitig .mlt der Konvention tiber 
die Regelung der Schiffahrt auf 
der Donau in Kraft und biidet 
einen integrierenden Bestand­
teil derselben. 

Annex n 

06 yq:3CTKC raO'lnKOBO-rcmo. Vom Stromab schnitt Gabci­
kovo-GÖnyü. 

lfTO KacaeTCH pa6oT, Heo6-

XO,l1;lINUJX ,u;JIH ooeCne'leHßH HOP­

MaJIbHhlX YCJIOBlIÜ cy,u;OXO,l1;CTBa 

Ha Y'laCTKC raO'lIIKOBO-reHIO (OT 

1821 ,11;0 1791 KM.), ÄorOBaplI-

Hinsichtlich der zur Erhal­
tung normaler Schiffahrtsverhält­
nisse im Stromabschnitt Gabd­
kovo-Gönyü (von km 1821 
bis km 1791) notwendigen Ar-
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es Parties Contractantes sont 
d'accord pour reconnaitre qu'il 
est d'inten!t general de main­
tenir ce secteur en bon etat 
de navigabilite et que les travaux 
necessaires acette fin depassent 
de loin ceux qu'on peut rai­
sonnablement mettrea la charge 
des Etats riverains competents. 

Par consequent, il est convenu 
que la Commission du Danube 
discutera la question et decidera 
si, dans ce but, il semit apptoprie 
de creer une Administration 
fluviale speciale semblable a 
celles prevues aux articles 20 
et 21 ou s'il serait suffisant 
d'appliquer a ce secteur les 
stipulations des articles 4 et 34 
(alinea 2) de la presente Con­
vention. 

Des dispositions analogues a 
l'article 20 de la presente Con­
vention, dont cette Annexe est 
partie integrante, s'appliquetont 
au cas OU une Administration 
est etablie. 

EN FOI DE QUOI, les 
PIenipotentiaires soussignes ont 
signe la presente Convention 
et y ont appose leurs cachets. 

Fait en la ville de Beograd 
le 18 aout mil neuf cent quarante 
huit. 

Pom l'Union des Republiques 
Sovietiques Socialistes 

A. Vyshinski 

Pour la Republique Populaire de 
Bulgarie 

Ev. Kamenoff 

Pom la Republique de Hongrie 
,Molnar E. 

Pour la Republique Populaire 
Roumaine 

Ana Pauket 

Pour la Republique Sovietique 
Socialiste d'Ukraine 

A. Baranovsky 

Pout la Republique Tchecoslovaque 
V. Clementis 

Pour la Republique Federative 
Populaire de Yougoslavie 

Dt Ales Bebler 

BaIOIqHec.a CTOPOHhl COrJIaCHhl 

npmlHaTb, qTO cO.a;epmaHHe 3Toro 

yqaCTKa B Ha.a;JIemaIqeM cy.a;O­

XOP;HOM COCTO.HHHH .HBJI.HeTC.H 00-

IqHM HHTepeCOM H qTO HeOO­

XO)l;HMbIe )l;JI.H 3Toro paOOThl )l;a­

JIeKO BbIXOP;.HT 3a npe)l;eJlhl paOOT, 

KOTOPbIX MomHO pa3YMHO Tpeoo­

BaTb OT COOTBeTCTBYIOIqHX npH­

OpemHhlX CTpaH. 

IIo3TOMY YCJIOBJIeHO, qTO ,Uy­

HaHCKa.H ROMHCCH.H p;OJImHa 00-

CY)I;HT~ H pemHTb BOnpOC 0 TOM, 

oY)I;eT JIH P;JI.H )l;OCTHmeHH.H 3TOH 

ll,eJIH ll,eJIeCOOOpa3HO yqpe)l;HTb 

)l;JI.H 3TOrO yqaCTKa Cnell,HaJIbüyIO 

peqüyIO AAMIIHIICTpall,IIIO no-

)l;OOHO TeM, KOTOPbIe npe)l;Y-

CMOTpeHhl B CT. CT. 20 H 21, HJIII 

me 0Y)I;eT )l;OCTaTOqHO npIIMeHIITb 

K 3TOMY yqaCTKY nOCTaHOBJIeHII.H 

CT. CT. 4 H 34 (a03all, 2) Ha­

CTO.HIqeH ROHBeHIl,HH. 

II paBIIJIa, aHaJIOrHqHhle CT. 20 
HaCTO.HIqeH ROHBeHIl,HH, HeOT'­

eMJIeMOH qaCTbIO KOTOPOH HBJI.H­

eTC.H HaCTOHIqee llpIIJIOmeHHe, 

0YP;YT npIIMeHHMhl B CJIyqae, 

eCJIH A)I;MIIHIICTpall,HH oyp;eT 

yqpem)l;eHa. 

B Y,UOCTOBEPEHHE ~ErO 
HHmenop;nIICaBlIIIIeC.H ynOJIHO-

MOqeHHble nO)l;nIICaJIH HaCTO-

HIqJIO ROHBeHIl,HIO H npHJIOmIIJIH 

K HeH neqaTII. 

COBepmeHo B ropo)l;e EeJI­

rpa)l;e P;HH 18 aBrycra TbIc.aqa 

p;eB.HTbCOT COPOK BOCbMoro rO)l;a. 

3a COro3 COBeTCKHX COll,HalIHCTH­
qeCKlIX PecrrYOJIHK: 

A. BLIIIIlIHCKHÖ 

3a HapoflHYro PecrryolIllKY 
BOJIrapHro: 

, EB. RaMeHoB 

3a BeHrepcKYro PecrryolIHKY: 

MOlILHap E. 

3a PYMlIHCKYro HapoAHYro 
PecrryolIHKY: 

AHa IIayxep 
o 

3a YKpaHHCKYro COBeTCKYro 
, CO~IIalIHCTH'IeCKYro PecnyolIHKY: 

A. ßapanOBCKHH 

3a lJexoclIOBaI\KYro PecrryolIIIKY: 

B. 'KlIeMeHTHC 

3a <DeAepaTHBHYro HapOflHYro 
PecrryolIHKY lOroclIaBHro: 

)J;p Allem ße611ep 
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beiten erkennen 'die Vertrags­
schließenden Teile übereinstim­
mend an, daß es im allgemeinen 
Interesse gelegen ist, diesen 
Sttomabschnitt in gut schiff­
barem Zustand zu erhalten, und 
daß die hiefür notwendigen Ar­
beiten bei weitem das Aus-, 
maß übersteigen, das billiger­
weise von den zuständigen Ufer­
staaten verlangt werden kann. 

Es wird daher vereinbart, 
daß die Donaukommission die 
Frage beraten und entscheiden 
wird, ob zu diesem Zweck 
die Bildung einer Sttomsonder­
verwaltung ähnlich den in Ar­
tikel 20 und 21 vorgesehe­
nen Stromsonderver.,yaltungen 
zweckmäßig wäre oder ob für 
diesen Abschnitt die Anwen­
dung der Bestimmungen der 
Artikel 4 und 34 (Absatz zwei) 
dieser Konvention ausreichend 
ist. 

Im Falle der Bildung einer 
Verwaltung sirid Bestimmungen 
entsprechend denen des Ar­
tikels 20 dieser Konvention, 
von der dieser Annex· einen 
integrierenden Bestandteil bil­
det, anzuwenden. 

Zu Urkund dessen haben die 
unterfertigten Bevollmächtigten 
diese Konvention unterzeichnet 
und ihre Siegel beigesetzt. 

Geschehen in Belgrad, am 
18. August 1948. 

Für die Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken 
A. Wyschinskij 

Für die Volksrepublik Bulgarien 

Ew. Kamenow 

Für die Republik Ungarn 
E. Molnar 

Für die Rumänische Volksrepublik 

Ana Pauker 

Für die Ukrainische Sozialistische 
Sowjetrepublik 

,A. Baranowskij, 

Für die Tschechoslowakische Republik 
V. Clementis 

Für die Föderative Volksrepublik 
Jugoslawien 

Dr. Ales Bebler 
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Erläuternde Bemerkungen 

A. AUgemeiner Teil. 

1. Historische Entwicklung. 

Die Wiener Kongreß-Akte vom 9. Juni 1815 
enthielten in ihren Artikeln 108. bis 116 
Bestimmungen, die wiederholt als die Ver­
fassungs urkunde für ein europäisches Fluß­
schiffahrtsrecht bezeichnet worden sind. Es 
wurden darin die Richtlinien festgelegt, von 
denen sich die Uferstaaten bei der vertrag­
lichen Regelung der Flußschiffahrt leiten 
lassen sollen. Diese Richtlinien waren getragen 
von dem Gedanken einer unbedingten Schiff­
fahrtsfreiheit nicht nur für die Uferstaaten, 
sondern für alle schiffahrttreibenden Nationen. 

Untrennbar ist somit der Name der öster­
reichischen Bundeshauptstadt mit der Ent­
wicklung des europäischen Flußschiffahrts­
rechtes verbunden. Und doch hat die Donau 
mehr als jeder andere große europäische 
Strom und mit der Donau Österreich in den 
letzten hundert Jahren unter den oft weit 
über das Wirtschaftspolitische hinausgehenden 
Widerstreit gelitten, den die Verfolgung und 
Durchsetzung entgegengesetzter Prinzipien des 
Flußschiffahrtsrechtes verursachte. 

Die Tragik dieser Entwicklung ist wohl 
darin begründet, daß in den letzten hundert 
Jahren eine Regelung des Donauregimes stets 
nur im Gefolge oder unter dem Druck eines 
Kriegszustandes zustande kam. 

Der den Krim-Krieg beendende Pariser 
Friedensvertrag vom 30. März 1856 verhalf 
in seinen Artikeln 15 bis 21 für die Mündungs­
strecke der Donau den Prinzipien der Wiener 
Kongreß-Akte zum Durchbruch. Die Obsorge 
für diesen Stromabschnitt wurde einer eigenen 
Kommission anvertraut, die die Aufgabe 
hatte, für die Freimachung der Donau von 
Isaktscha, an sowie der angrenzenden Teile 
des Schwarzen Meeres zu sorgen. Der als 
"Europäische Donaukommission" bezeich­
neten Körperschaft wurde unter anderem 
Zivil- und Strafgerichtsbarkeit,Abgaben­
hoheit und Flaggenrecht eingeräumt. Ihre 
Rechtssetzungsakte waren ohne ,Tr~nsformie­
rung durch einen anderen Staat für jeden 

einzelnen verbindlich. Die Mitglieder der 
Europäischen Donaukommission waren Öster­
reich, Frankreich, Großbritannien, . Preußen, 
Rußland, ,Sardinien und die Türkei. Sie 
war lediglich als Provisorium für zwei Jahre 
gedacht, hat jedoch ihre Tätigkeit auf Grund 
der Verträge von Galatz 1865, von London 
1871 und von Berlin 1878 bis zum Ende des 
Ersten Weltkrieges fortgesetzt und wurde 
schließlich in dem Übereinkommen betreffend 
das endgültige Donau-Statut vom 23. Juli 1921 
(Artikel IV bis VII) weiter anerkannt. 

Durch den den russisch-türkischen Krieg 
beendenden Vertrag von Berlin vom 13. Juli 
1878 wurde Rußland wieder Uferstaat. Die 
Fürstentümer Serbien, Rumänien sowie Bul­
garien wurden als Mitglieder der Europäischen 
Donaukommission zugelassen, wobei Rumänien 
jedoch die volle Unabhängigkeit der Kom" 
mission von der rumänischen Landeshoheit 
anerkennen mußte. Der örtliche Wirkungs­
bereich der Europäischen Donaukommission 
wurde bis Galatz und durch den zweiten 
Londoner Vertrag 1883 bis Braila erstreckt. 
Rumänische Proteste gegen die Beschrän­
kungen seiner Souveränität blieben erfolglos. 

Für die Flußdonau schuf der Pariser Frie­
densvertrag 1856 eine Uferstaatenkommission, 
"Permanente Kommission" genannt, der 
Österreich, Bayern, die Türkei und Württem­
berg angehörten und zu der die damals halb­
souveränen Fürstentümer Serbien, Moldau 
und Walachei besondere Kommissare ent­
senden konnten, die der Bestätig~ng der 
Hohen Pforte bedurften. Dieser Permanenten 
Kommission war unter anderem die Aufgabe 
über~ragen, für die Flußdonau die Schiffahrts­
und Strompolizeivorschriften auszuarbeiten und 
die Hindernisse zu beseitigen, die sich der 
Anwendung der in den· Wiener Kongreß­
Akten enthaltenen Grundsätze auf die ge­
samte schiffbare Donau noch entgegenstellten. 
Die Permanente Kommission scheiterte an 
dieser Aufgabe und konp.te sich gegenüber 
den Souveränitätsansprüchen der Uferstaaten 
bis zum Ende des Ersten Weltkrieges nicht 
durchsetzen. 
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Die Friedensverträge nach dem Ersten 
Weltkrieg haben die Rechtsverhältnisse der 
Donau einer als vorläufig bezeichneten grund­
legenden Neuregelung unterzogen (vergleiche 
Artikel 291 bis 308 des Staatsvertrages von 
Saint Germain en Laye vom 10. September 
1919, StGBl. 303/1920). - Die Europäische 
Donaukommission sollte beibehalten werden, 
jedoch unter einer völligen Veränderung ihrer 
Zusammensetzung. Österreich, Deutschland, 
Rußland und die Türkei wurden von der 
Teilnahme an der Kommission ausgeschlossen 
und die Kommission nur mehr durch Ver­
treter Frankreichs, Großbritanniens, Italiens 
und Rumäniens (als einzigem Uferstaat) be­
setzt. Die Verwaltung des Flußabschnittes 
Ulrn bis Braila wurde einem internationalen 
Ausschuß übertragen, der sich aus zwei 
Vertretern der deutschen Uferstaaten, je einem 
Vertreter der anderen Uferstaaten und aus 
je einem Vertreter der in der Europäischen 
Donaukommission vertretenen Nichtuferstaa­
ten zusammensetzte. 

Die endgültige Regelung der Rechtsver­
hältnisse an der Donau wurde durch Artikel 304 
des Staatsvertrages von Saint Germain einer 
Konferenz jener Mächte übertragen, die hiezu 
von den Alliierten und Assoziierten Mächten 
bestimmt wurden. Östereich durfte an dieser 
Konferenz lediglich mit beratender Stimme 
teilnehmen. Es wurde ihm jedoch die Pflicht 
auf~rlegt, dem von der Konferenz ausge­
arbeiteten Statut vorbehaltlos beizutreten und 
seine _ Bestimmungen für sich als rechts­
verbindlich anzuerkennen. Gleich erging es 
den deutschen Uferstaaten sowie Ungarn 
und Bulgarien. Die Uferstaaten der Donau, 
die. zu den Mittelmächteri zählten oder als 
Nachfolger der Mittelmächte deklariert wurden, 
wurden somit schlechter behandelt als Deutsch­
land in bezug auf EIbe, Oder, Memel und 
Rhein; da bei Ausarbeitung der Statuten 
oder Schiffahrtsakte über diese Flüsse Ver­
treter Deutschlands als vollberechtigte Kon­
ferenzmitglieder beteiligt waren. 

Am I .. August 1920 traten die Vertreter 
von Belgien, Frankreich, Großbritannien, Grie­
chenland, Italien, Rumänien, Jugoslawien und 
der Tschechoslowakei, die von den Alliierten 
und Assoziierten Mächten mit der Ausarbeitung 
des endgültigen Donau-Statutes betraut waren, 
zur ersten Konferenz zusammen. Österreich, 
Bulgarien, Deutschland und Ungarn hatten 
Vertreter mit beratender Stimme entsandt. 

Nach eingehender Diskussion, an der auch 
Vertretern Österreichs sachlich sehr weitgehend 
die Möglichkeit geboten wurde, teilzunehmen, 
wurde am 23. Juli 1921 das "Übereinkommen, 
betreffend das endgültige Donau-Statut" samt 

einem Schlußprotokoll - in Hinkunft Donau- -
Statut 1921 genannt - unterzeichnet. 

In dem Donau Statut 1921 wurde die Euro­
päische Donaukommission mit den im Vertrag 
von Saint Germain vorgesehenen vier Mit­
gliedern.' bestätigt. Bemühungen Österreichs, 
wenigstens in einem bestimmten Turnus Sitz 
und Stimme in der Kommission zu erhalten, 
blieben erfolglos. Die Erweiterung des Kreises 
der Mitglieder der Kommission unterlag dem 
Veto-Recht jedes der im Staatsvertrag von 
Saint Germain vorgesehenen vier Mitglieder. 

Der in Artikel 302 des Staatsvertrage~ 
von Saint Germain vorgesehene internationale 
Ausschuß wurde im Donau-Statut 1921 als 
Internationale Donaukommission bestätigt 
(Artikel VIII). Das für die Internationale 
Donaukommission vorgesehene Statut be­
schränkte ihre Eingriffsmöglichkeiten in die 
Souveränität der Uferstaaten in sachlicher 
Hinsicht hauptsächlich auf die Finanzierung 
und Durchführung gemeinsamer Strombau­
arbeiten. Die schon 1815 festgelegten Grund­
sätze der Schiffahrtsfreiheit kamen nur teil­
weise zum Durchbruch. 

Österreich nahm das Statut mit Zurück­
haltung auf. Es erklärte sich aber in seiner 
Regierungsvorlage (vergleiche 934 der Bei­
lagen zu den Stenographischen Protokollen 
des Nationalrates I. GP., Seite 27) zu einer 
ehrlichen Mitarbeit in der Internationalen 
Donaukommission bereit, da diese die Auf­
gabe haben würde, "unausgeglichene Gegensätze 
zu mildern und einer freieren Auffassung 
bei allen beteiligten -Staaten bahnzubrechen" 
und die Teilnahme Österreichs es ermögliche, 
"die österreichischen Wünsehe zur Geltung 
zu bringen und für ihre Berüeksichtigung 
einzutreten.' , 

Am 1. Oktober 1922 trat das Donau-Statut 
1921 in Kraft. 

Im Rahmen der Europäischen Donau­
kommission gelang es Rumänien, in dem 
zwischen ihm, Großbritannien und Frank­
reich abgeschlossenen Abkommen von Sinaia 
vom 18. August 1938, betreffend die Aus­
übung der Befugnisse der Europäischen Donau­
Kommission, eine Beseitigung der rumäni­
schen Souveränitätsbeschränkungen durchzu­
setzen. Im Vertrag von Bukarest vom 1. März 
1939 stimmte Italien dem Vertrag von 
Sinaia zu, setzte aber gleichzeitig die Auf­
nahme des Deutschen Reiches in die Euro­
päische Donauommission durch. Im Mai 
1940 beendete die Europäische, Donaukom­
mission faktisch ihre Tätigkeit. 

Die internationale Donaukommission konn­
te zunächst die ihr übertragenen Aufgaben 
erfüllen. 1926 wurde in ihrem Schoße eine 
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Strom. und Schiffahrtspolizeiverordnung für 
die Binnendonau vereinbart. Ab 1927 nahm 
sie ihren Sitz in Wien. Am 14. November 1936 
zog das Deutsche Reich seine Vertreter 
aus der Internationalen Donaukommission 
im Zuge seiner Protestschritte gegen den 
Friedensvertrag von Versailles zurück. Die 
Kommission verlegte nach der Besetzung 
Österreichs ihren Sitz nach Belgrad und 
hielt dort 1940 ihre letzte effektive Tagung. 
Hiebei waren von den ursprünglichen elf Mit· 
gliedern nur mehr sieben vertreten (Jugo­
slawien, Ungarn, Bulgarien, Rumänien, Groß­
britannien, Frankreich, Italien), so daß das 
für Beschlüsse erforderliche Quorum von zwei 
Dritteln der Stimmen nicht mehr erreicht wurde. 

Am 12. September 1940 bildeten auf einer 
Konferenz in Wien Bulgarien, das Deutsche 
Reich, Italien, Jugoslawien, Rumänien, die 
Slowakei und Ungarn an Stelle der Inter· 
nationalen Donaukommission einen vor­
läufigen Ausschuß für Doitauangelegenheiten, 
dem auf desserl zweiter Tagung am 20. Feber 
1941 die Sowjetunion beitrat. Über einen 
Antrag der Sowjetunion, eine einheitliche 
Donaukommission für die Binnen- und See-· 
schiffahrtsstrecke zu gründen, wurde ein Ein­
vernehmen nicht erzielt. Das Fortschreiten 
des Krieges bestimmte die weiteren faktischen 
Verhältnisse an der Donau. 

Am Ende des zweiten Weltkrieges ent­
sprach die Situation des Stromschiffahrts· 
rechtes dem allgemeinen wirtschaftlich~m und 
rechtlichen Zusammenbruch in Europa. Die 
Staatsgrenze bot ein unübersteigliches Hinder­
nis für die Schiffahrt. In Österreich selbst 
wurde die Donau durch die Demarkations­
linie noch weiter in zwei Teile untergeteilt. 

In Erkenntnis der Bedeutung der Donau 
für die gesamte europäische Wirtschaft ver­
suchte auf Anregung des Wirtschafts· und 
Sozialrates der Vereinten Nationen der Ge· 
neralsekretär der Vereinten Nationen für 
1. November 1946 eine Konferenz nach 
Wien einzuladen, die die Rechtsverhältnisse 
an der Donau wieder klären sollte. Der Ver­
such blieb erfolglos. Schließlich stimmte die 
Sowjetunion, in deren Einflußbereich nahezu 
die gesamte schiffbare Donau lag, zu, daß 
in die Friedensverträge mit Ungarn," Rumä· 
nien und Bulgarien ein Artikel aufgenommen 
wurde, der sich auch gleichlautend als Arti· 
kel 31 im Österreichischen Staatsvertrag findet, 
und lautet: 

"Die Schiffahrt auf der Donau ist für 
die Angehörigen, die Handelsschiffe und 
die Waren aller Staaten auf Grundlage 
der Gleichstellung bezüglich der Hafen­
und Schiffahrtsgebühren und der Bedin· 

21 

gungen für die Handelsschiffahrt frei und 
offen. 

Vorstehendes findet keine Anwendung 
auf den Verkehr zwischen Häfen desselben 
Staates." 

Damit war der seit 1856 geltende Grundsatz 
der Freiheit der Schiffahrt und der Gleich·" 
behandlung - unter Vorbehalt der Cabotage­
für die Uferstaaten neu festgestellt. 

Am 1~. Dezember 1946 faßte der Rat 
der Außenminister in Paris den Beschluß, 
sechs Monate nach Inkrafttreten des Friedens­
vertrages mit Rumänien eine Donauschiff­
fahrtskonferenz einzuberufen. Hiezu wurden 
als vollberechtigte Konferenzteilnehmer ein­
geladen: die USA, Großbritannien, Frankreich, 
die Sowjetunion sowie die Ukrainische Sozia· 
listische Sowjetrepublik, Rumänien, Bulga­
rien, Jugoslawien, Ungarn und die Tschecho· 
slowakische' Republik. Nicht zur Teilnahme 
eingeladen wurden die Signatarstaaten des 
Donaustatutes 1921, Italien, Belgien und Grie­
chenland. Österreich durfte wieder, wie 1921, 
lediglich mit beratender Stimme an der Kon· 
ferenz teilnehmen. 

Am 30. Juli 1948 trat die Konferenz in 
Belgrad zusammen. Der Konferenz lagen 
zwei Entwürfe für ein neu es Donaustatut 
vor, ausgearbeitet von der Sowjetunion und 
von den USA. Beide sahen eine einheitliche 
Donaukommission für die" Fluß- und See­
schiffahrtsdonau vor. Die Entwürfe unter· 
schieden sich jedoch unter anderem darin, 
daß der US.Vorschlag eine Verbindung der 
Donaukommission zu den Vereinten N a­
tionen in Aussicht nahm, die Konvention 
für alle Mitglieder. der Vereinten Nationen 
und die Uferstaaten offen sein sollte und 
V ora ussetzung für "das Inkrafttreten des Ver­
tragswerkes die Ratifikation durch die zehn 
auf der Konferenz vollberechtigt vertretenen 
Staaten und Österreich sein sollte. 

Die Konferenz beschloß, mit dem sich auf 
der Tagung stets wiederholenden Stimmen. 
verhältnis von 7 zu 3 den Vorschlag der 
Sowjetunion als Diskussionsgrundlage an­
zunehmen. Auf der Konferenz herrschte eine 
ausgesprochen politische Kampfesstimmung. 
Die Behandlung insbesondere des Leiters 
der österreichischen Delegation auf der Kon· 
ferenz hinterließ in Österreich auf lange 
Zeit ein bitteres Gefühl. 

Am 18. August 1948 wurde als Ergebnis 
-der Konferenz die Konvention über die 
Regelung der Schiffahrt auf der Donau sowie 
ein Zusatzprotokoll unterzeichnet. Bei der 
vorangegangenen Abstimmung über die Kon· 
vention stimmten die Vereinigten Staaten 
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von Amerika dagegen, Großbritannien und 
Frankreich enthielten sich der Stimme. 

Die Konvention trat am 1l. Mai 1949 
zwischen dEm sieben unterzeichnenden Staaten 
in Kraft und bestimmte seither das Fluß­
schiffahrtsrecht von Preßburg bis zur See-
donau., 

Die Staaten, die nicht der Konvention 
vom 18. August 1948, wohl aber der Inter­
nationalen Donaukommission angehörten, 
setzten, mit Ausnahme Östern;ichs, die Tätig­
keit der Internationalen Donaukommission 
in Rom fort, wobei jedoch im wesentlichen nur 
finanzielle und versorgungsrechtliche Fragen 
behandelt wurden. 

II. Inhalt der Konvention. 

Die Konvention über die Regelung der 
SchifIahrt auf der Donau vom 18. August 1948 
(im folgenden als Konvention bezeichnet) 
enthält 47 Artikel und 2 Annexe. Sie gliedert 
sich in Kapitel und Abschnitte, und zwar: 

Kapitel I: Allgemeine Bestimmungen (Artikel 1 
bis 4). 

Kapitel II: 
Abschnitt 

bis 19). 

Organisatorische Bestimmungen. 
I: Donaukommission (Artikel 5 

Abschnitt II: Stromsonderverwaltungen (Ar­
tikel 20 bis 22). 

Kapitel III: Regelung der Schiffahrt. 
Abschnitt I: Schiffahrt (Artikel 23 bis 30). 

Österreich, für das die Donau, weiterhin Abschnitt II: Lotsendienst (Artikel 31 bis 33). 
ein Verkehrsweg von einer außerordentlichen, Kapitel IV: Bestreitung der zur Sicherung 
Bedeutung blieb, ging den Weg bilateraler der Schiffahrt erforderlichen Ausgaben (Arti-
Abkommen mit den Uferstaaten, um im Rah- kel 34 bis 43). 
men der Gegenseitigkeit seinen S'chiffen und Kapitel V: Schlußbestimmungen (Ar,tikel 44 
Gütern die Benützung der Donau bis zum bis 47). ' 
Schwarzen Meer offen zu halten. Im Zuge 
dieser Bemühungen wurden folgende bilaterale 
Abkommen geschlossen, die zufriedenstellend 
funktionIerten: 

Abkommen zwischen der österreichischen 
Bundesregierung und der Regierung \ der 
Volksrepublik Ungarn, betreffend die Rege­
lung der Donauschiffahrt vom 18. Mai 1954, 
BGBL Nr. 195/55. 

Abkommen zwischen der österreichischen 
Bundesregierung u~d der Regierung der 
Tschechoslowakischen Republik, betreffend 
die Regelung der Donauschiffahrt vom 
27. Jänner 1955, BGBL Nr. 74/56. 

Abkommen zwischen der österreichischen 
Bundesregierung und der Regierung der 
Föderativen Voksrepublik Jugoslawien, be­
treffend die Regelung der Donauschiffahrt, 
vom 10. November 1954, BGBL Nr. 118/56. 

Abkommen zwischen der österreichischen 
Bundesregierung und der Regierung der 
Volksrepublik Bulgarien, betreffend die Re­
gelung der Donauschiffahrt, vom 10. März 
1955, BGBL Nr. 140/56. 

Abkommen zwischen lIer österreichischen 
Bundesregierung und der Regierung der 
Rumänischen Volksrepublik, betreffend die 
Regelung von Fragen der Donauschiffahrt 
zwischen den bei den Staaten, vom 11. Mai 
1955, BGBL Nr. 186/56. 

Abkommen zwischen der Republik Öster­
reich und der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, betreffend die Regelung 
technischer und kommerzieller Fragen der 
Donauschiffahrt, vom 14. Juni 1957, BGBL 
Nr. 4/58. 

Der Annex I handelt von der Zulassung 
Österreichs zur Donaukommission, der Annex 2 
,vom Stromabschnitt Gabcikovo-GÖnyü. 

Die Konvention übernimmt in ihrem Ar­
tikel 1 als Grundsatz für die Donauschiffahrt 
wörtlich jene Bestimmung, die sich gleich­
lautend in den Friedensverträgen mit Ungarn, 
Rumänien und Bulgarien, aber auch gleich­
lautend in Artikel 31 Staatsvertrag findet. 
Sie bestätigt damit die Freiheit der Schiffahrt 
auf der Donau für die Handelsschiffe und die 
Waren aller Staaten und Staatsangehörigen, 
gleichgültig, ob es sich um Uferstaaten handelt 
oder nicht. Lediglich die Cabotage ist den 
jeweiligen Uferstaaten vorbehalten. 

Zum Unterschied von dem Flußschiffahrts­
regime des DonaU-Statutes 1921 findet die 
Konvention nur auf den schiffbaren Teil 
der Donau von DIrn bis zum Schwarzen Meer 
über den Arm von Sulina einschließlich des 
Sulina-Kanals Anwendung, nicht aber auch 
auf die March und die Thaya, in dem die 
Grenze zwischen Österreich und der CSR 
bildenden Teil ihres Laufes und auch nicht 
auf die übrigen in Artikel II des Donau­
Statutes 1921 angeführten Flüssen. 

Die Verpflichtung zur Schiffbarer haltung 
obliegt grundsätzlich den jeweiligen Ufer­
staatt;n im Einvernehmen mit der Donau­
kommission. Die übrigen Uferstaaten sind 
unter bestimmten Voraussetzungen zur Unter­
stützung verpflichtet. 

Die Donaukommission setzt sich gemäß 
Artikel 5 der Konvention aus je einem Ver­
treter der Uferstaaten zusammen. Lediglich 
Österreich war der ihm zustehende Sitz bis 
nach dem Abschluß des Staatsvertrages vor-
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behalten (Annex 1). Über· den Vertreter 
Deutschlands in der Konvention ist nichts 
gesagt. Die Donaukommission .beansprucht 
einen Wirkungsbereicl~ über die gesamte schiff­
bare Donau. Sie ist nicht in eine Seeschiff­
fahrts- und eine Flußschiffahrtskommission, 
ähnlich der Europäischen und der Inter­
nationalen Donaukommission untergeteilt. 
Die Aufgaben der Donaukommission ähneln 
denen der Internationalen Donaukommission. 
Ihr Sitz ist derzeit Budapest. 

Für die untere Donau von der Mündung 
des Sulina-Kanals bis einschließlich Braila 
und für den Stromabschnitt des Eisernen 
Tores werden Stromsonderverwaltungen ein­
gerichtet, die sich aus Vertretern der jeweiligen 
beiden Uferstaaten zusammensetzen. Ihre 
Aufgaben sind die Durchführung von hydro­
technischen Arbeiten und die Regelung der 
Schiffahrt in den entsprechenden Gebieten. 

Die Donaukommission legt die grund­
sätzlichen Bestimmungen über die Schiffahrt 
auf der Donau fest. Unter Wahrung der 
Souveränitätsrechte des jeweiligen Uferstaates 
werden für den Transitverkehr verschiedene 
Erleichterungen, insbesondere zollrechtlicher 
Natur vereinbart (vergleiche auch Besonderer 
Teil). 

II!. Grundsätzliche Überlegungen. 

Bei dem Entschluß, den Beitritt Österreichs 
zur Konvention vorzuschlagen, überprüfte 
die Bundesregierung insbesondere die Frage, 

1. ob Österreich auf Grund des Donau­
Statutes 1921 in Zusammenhang mit dem 
Staatsvertrag von Saint Germain in der 
Lage sei, der Konvention beizutreten, 

2. ob die 'Bestimmung des Artikels 27 
der Konvention in Zusammenhalt mit deren 
Artikel 1 einen Vorbehalt der Österreich 
aus seiner immerwährenden Neutralität er­
wachsenen Pflichten erforderlich macht und 

3. in welchem Verhältnis die bilateralen 
Übereinkommen, die Österreich abschloß, zu 
'der Konvention stehen werden. 

Österreich und das Donau-Statut 1921. 

Artikel 304 des Staatsvertrages von Saint 
Germain verpflichtete Österreich zur Aner­
kennung der' Donauordnung, die durch eine 
Tagung. der von den Alliierten und Asso­
ziierten Mächten bestimmten Mächte fest­
gesetzt wird. Die von diesen Mächten fest­
gesetzte Donauordnung ist das Donau-Statut 
1921. Österreich ist dieser Pflicht bis zu dem 
Tage getreulich nachgekommen, an dem es 
von der übrigen Welt verlassen, der Hitleri­
sehen Expansionspolitik zum Opfer fiel. Selbst 
wenn Österreich die Verträge von Sinaia, 
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von Blikarst und von Wien als unter dem Druck 
des Deutschen Reiches zustandegekommen 
ansehen wollte, mußte es doch nach dem 
Zweiten Weltkriege feststellen, daß die maß­
gebenden Vertragspartner des Vertrages von 
Saint Germain das Donau-Statut 1921 offenbar 
nicht mehr als effektiv wirksam und ver­
bindlich ansahen, als die Einladungen zur 
Belgrader ,Konferenz ergingen und· Österreich, 
das seit dem Tage des Inkrafttretens des 
Donau-Statutes 1921 gleichberechtigter Partner 
des Statutes war, nur mit. beratender Stimme, 
andere Signatarstaaten aber (Belgien, Grie­
chenland, Italien und Deutschland) überhaupt 
nicht zur Konferenz eingeladen wurden, obwohl 
Artikel XLII des Statutes ausdrücklich die 
Ladung aller Signatarstaaten des Statutes 
für eine Revisionskonferenz vorsah. 

Österreich können aus dem Vertrag von 
Saint Germain und aus dem Donau-Statut 1921 
nicht mehr Pflichten auferlegt werden, als 
die übrigen Vertragstaaten, die den Inhalt 
dieser Verträge seinerzeit nahezu einseitig fest­
legten, einzuhalten gewillt oder in der Lage 
sind. 

Immerwährende Neutralität und Konvention. 

Die Bundesregierung prüfte ferner die Ver­
einbarkeit der Konvention mit der immer­
währenden Neutralität Österreichs. Artikel 27 
verweigert Österreich als Uferstaat das Recht, 
die, Durchfahrt von Gütern, zum Beispiel 
Waffen, zu untersagen, deren Einfuhr nach 
Österreich verboten wäre. Diese Duldungs­
pflicht erfließt offenbar aus· dem Grundsatz 
der Schiffahrtsfreiheit des Artikels 1, der 
seinerseits wieder wörtlich mit Artikel 31 
Staatsvertrag übereinstimmt. 

Die Pflichten, die Österreich aus der immer­
währenden Neutralität erwachsen, könnten 
in einem Falle, in dem die neutralitätsrecht­
lichen Pflichten zu Tage kommen, gebieten 
zum Beispiel Waffentransporte auf dem öster­
reichischen Teil der Donau hintanzuhalten. 
Die Bundesregierung vermeint, daß es zur 
Erfüllung dieser neutralitätsrechtlichen Pflicht 
jedoch nicht eines besonderen V prbehaltes 
zur Konvention bedarf. Artikel 31 Staats­
vertrag selbst wurde zu einer Zeit in Kraft 
gesetzt, in der die immerwährende Neutralität 
Österreichs, wenn auch noch nicht durch das 
Bundesverfassungsgesetz . vom 26. Oktober 
1955, so doch als politische Maxime bereits 
Gestalt hatte. Keiner der Alliierten und 
Assoziierten Staaten des Staatsvertrages, die 
die immerwährende Neutralität Österreichs 
anerkannt. haben, hat bei der Anerkennung 
Vorbehalte in der Richtung gemacht, daß 
ihnen etwa aus Artikel 31 Staatsvertrag 
zustehende Rechte unberührt bleiben sollen. 
Österreich hat daher das Recht, seine Ver-
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pflichtungen aus Artikel 31 Staatsvertrag 
und damit aber auch den gleichlautenden 
Artikel 1 der Konvention So auszulegen, daß 
sie mit den Pflichten aus der immerwährenden 
Neutralität Österreichs in Einklang gebracht 
werden können. Im übrigen erscheint ein 
Neutralitätsvorbehalt aber auch schon des­
wegen nicht notwendig, weil die bilateralen 
Schiffahrtsverträge "mit allen Mitgliedsstaaten 
der Konvention - mit Ausnahme der Ukraini­
schen Sozialistischen Sowjetrepublik, für die 
bilateral die Union der Sozialistischen Sow­
jetrepubliken agierte - jeweils Bestimmungen 
enthalten, "daß die gesetzlichen Vorschriften 
des jeweiligen Uferstaates eingehalten werden." 
Zu den gesetzlichen Vorschriften Österreichs 
zählen aber auch das Neutralitätsgesetz vom 
26. Oktober 1955. Das Fehlen dieser Gegen­
seitigkeitszusicherung im österreichisch-unga­
rischen Schiffahrtsabkommen wird dadurch 

ausgeglichen, daß in dessen Artikel II nur 
die Zusicherung der Gleichbehandlung mit 
anderen aus~ändischen Schiffen enthlJ,lten ist. 

Verhältnis zu den bilateralen VerträgeiI. 

Schon aus den vorhergehenden Gedanken 
erhellt, daß Österreich sich grundsätzlich 
auch im Falle eines Beitrittes zur Konvention 
weiter an die bilateralen Schiffahrtsabkommen 
gebunden erachtet. In allfällig noch auf­
tretenden Zweifelsfällen werden mit den be­
treffenden Regierungen Besprechungen auf­
zunehmen sein, um in jedem Einzelfalle 
klarzustellen, welche Bestimmung den Vor­
rang genießt. 

.Zum Zwecke einer erleichterten Übersicht 
folgt eine Gegenüberstellung der wesentlichen 
Bestimmungen der einzelnen bilateralen Ab­
kommen zur Konvention. 
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Allgemeine Bestimmungen: 

Freiheit der Schiffahrt .......................................... . 

Behandlung bezüglich Schiffsverkehr, Benützung der Hafenanlagen und 
so weiter, materielle Gegenseitigkeit .. ~· ......................... . 

Meist begünstigung .............................................. . 

Gegenseitige Anerkennung technischer Vorschriften und Begleitpapiere 

Pflicht zur Einhaltung der Sanitäts- und Polizeibestimmungen 

Strompolizei : Grundsätzliche Befugnis, Schiffe und deren Kenn-
zeichen ..................................................... . 

Berechtigung auf Bordfunkanlagen und so weiter und auf an Land be-
findliche Nachrichtenanlagen .................................. . 

Kriegsschiffe: grundsätzlich nur auf eigenem Staatsgebiet .......... . 

Lotsendienst: ·nur untere DoIiau betreffend ....................... . 

Lotsendienst : Verpflichtung zur Verfügungstellung (bei Anforderung durch 
Kapitän) .................................................... . 

Finanzielle Bestimmungen: Schiffahrtsgebühren und andere Abgaben .. 

Donaukommission: Allgemeine Bestimmungen, Zuständigkeit ........ . 

Stromsonderverwaltung für die untere Donau ..................... . 

CSR 

Art. 

1 

2 

3 

1 

Ung. 
Art. 

1 

2 

3 

1 

Jugosl. 
Art. 

1 

2 

3 

1 

Rum. 
Art. 

1, Abs. 1 

1, Abs. 2 

2 

1, Abs. 1 

Bulg. 
Art. 

1 

2 

3 

1 

UdSSR. 

. Art. 

1 

2 

3, Abs. 3 

3, Abs. 1 
und 2 

2, Abs. 2 

Conv. 
Art. 

1,2 uIid 23 

24,41, 42 

26 

28 

29 

30 

31 bis 33, 
43 

34 bis 42 

5 bis 19 

20 bis 22 

~ 
V1 
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Grenzpolizeibestimmungen: 

Donauschifferausweise: Gegenseitige Anerkennung ................. . 

Donauschifferausweise: Berechtigung zum Grenzübertritt auf dem 
Wasserweg und Betreten des Hafengeländes . ~ .................. . 

Donauschifferausweise: Berechtigung zum Grenzübertritt auf dem Land-
weg nur mit Donauschiffer-~ichtvermerk ........................ . 

Donauschifferausweise: Verbot der Ausstellung an leitende Funktionäre 
und Kontrollorgane ................... : ....................... . 

Ausschluß von Besatzungsmitgliedern, die wiederholt Gesetze und Vor-
schrift,en verletzt haben ....................................... . 

Bestimmungen für Besatzung bei Anlegen außerhalb des Hafells ..... 

*) Für Hafengelände eigene Landeverkehrserlaubnis. 

CSR 

Art. 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Ung. 

Art. 

4, Abs. 1 

4, Abs. 2 
bis 3*) 

Jugosl. 

Art. 

4 

5 

4, Abs. 4 I 6, Abs. I 

5 6, Abs. 2 

Rum. 
Art. 

3 

4 

5 

6 

7 

Bulg. I UdSSR. I Conv. 
Art. Art. Art. 

4 8 

5 9 

6 10 

7 II 

12 

13 

N 
a-. 
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Zollbestimmungen : 

Zollfreiheit für verkehrende Handelsschiffe samt Einrichtung . ' ...... . 

Zollfreiheit für Vorräte und Betriebsmittel ........................ . 

Zollfreiheit für verkehrende Handelsschiffe und mitgeführte Waren bei 
Durchfuhr .................... · ............................... . 

Verbot der Durchsuchung des Schiffes und Verzögerung der Abfertigung 
bei Durchfuhr ............................................... . 

Verpflichtung zur raschen Grenzabfertigung ...................... ,. 

Sonstige Bestimmungen: 

Berechtigung auf Agentien ...................................... . 

Besteuerung am Sitz des Unternehmens .......................... . 

Verpflichtung zur störungsfreien Schiffahrt ~ Schadenersatz. . ...... . 

Verpflichtung zur störungsfreien Schiffahrt - Donaukonimission .... . 

Schlichtungsklausel ............................................... 

Schlußbestimmungen : 

Spätere Vereinbarungen über Fragen betrieblicher und kommerzieller 
Natur ...................... · ................................. . 

CSR 

Art. 

10 

11 

12 

13 

15 1) 

16 

14 

Ung. 

Art. 

7 

8 

9 

10 

13 

11 bis 12 

1) Nur Preßburg und Wien. 2) Nur Orsova und Giurgiu sowie Wien und Linz. 

Jugosl. 

Art. 

7 

8 

9 

10 

12 

11 

Rum. 

Art. 

8 

9 

10 

11 

13 2) 

14 

.12 

Bulg. 

Art. 

9 

10 

11 

12 

14 

15 

13 

UdSSR. 

Art. 

7, Abs. 1 

7, Abs. 2 
bis 5 

5 

4 

15 

16 

1 3) 

14 

3) Ohne Schadenersatz bestimmung. 

Conv. 

Art. 

27 

7 

3 S) 

4 

4 

N 
"I 
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Zusammenfassung 

In den zehn Jahren seit dem Inkrafttreten 
der Konvention haben die Kommissionen 
des Donau-Statutes 1921 die schon 1940 ein­
gebüßte Effektivität nicht mehr erlangt. Die 
Zahl der sich zur Internationalen Donau­
kommission bekennenden Mitglieder ist wei­
terhin gesunken. Das Regime der Konvention 
hingegen erstreckt sich von der Mündung 
der Donau bis wenige Kilometer vor Wien. 
Österreichische Experten, die so wie Experten 
der Bundesrepublik Deutschland an den Ar­
beiten der Donaukommission in den letzten 
Jahren teilnahmen, konnten sich von der 
technischen Arbeit innerhalb der Donau­
kommission überzeugen. Die Bundesregierung 
faßte daher den Beschluß, den tatsächlichen 
Gegebenheiten Rechnung zu tragen und zur 
Förderung und auch technischen Erleichterung 

. des österreichischen Schiffsverkehrs den Bei­
tritt zur Konvention vorzuschlagen. 

Die Bedeutung der Donau für die gesamte 
österreichische Volkswirtschaft ist so eminent, 
daß sie wohl keiner weiteren· Begründung 
bedarf. Österreich muß daher darauf bedacht 
sein, daß ihm bei der Gestaltung der Rechts­
verhältnisse auf der Donau und der Haupt­
bestimmungen über die Donauschiffahrt und 
die Regeln der Flußüberwachung jenes Mit­
spracherecht gewahrt bleibt,. das ihm auf 
Grund seiner Stellung als Donaustaat zu­
kommt. 

Nicht weniger evident ist die Bedeutung 
der Donau als eine der Hauptwasserstraßen 
Europas. Durch seine Mitwirkung an der 
Gestaltung des Schiffahrtsregimes auf der 
Donau hofft Österreich auch seiner histori­
schen Mission als ausgleichender Faktor ge­
recht werden und somit gesamteuropäischen 
Interessen dienen zu können. Die österrei­
chische Bundesregierung hat bei verschiedenen 
Gelegenheiten auf die Bedeutung dieser gesamt­
europäischen Interessen hingewiesen und dem­
entsprechend auch wiederholt bei Tagungen 
der ECE zum Ausdruck gebracht, daß eine 
engere und organische Verbindung zwischen 
diesem für die europäischen Wirtschafts­
fragen zuständigen Organ der Vereinten 
Nationen und der Donaukommission wün­
schenswert und zweckdienlich wäre. 

Die Bundesregierung vermeint sohin, daß 
die Aufgabe, die sich die österreichische 
Regierung des Jahres 1921 aus Anlaß des 
Beitritts zum Donau-Statut 1921 gestellt hat, 
auch jetzt für den Beitritt zur Konvention 
gültig sei,. nämlich die Aufgabe "unaus­
geglichene Gegensätze zu mildern und einer 
freieren Auffassung bei allen beteiligten Staa­
ten bahnzu brechen". 

Die .Teilnahme Österreichs an der Kon­
vention ermöglicht es der Bundesregienmg 
ferner auch "österreichische Wünsche zur 
Geltung zu bringen und für ihre Berücksich­
tigung einzutreten". Es wird daher den öster­
reichjschen Vertretern in der Donaukom­
mission obliegen, obige Gesichtspunkte zu 
vertreten. 

Gleichzeitig mit der Konvention wurde 
auch ein Zusatzprotokoll unterzeichnet, 
das in· seinem Punkte 1 die deklaratorische 
Feststellung trifft, daß das Übereinkommen, 
betreffend das endgültige Donau-Statut vom 
23. Juli 1921, nicht mehr in Kraft stehe und 
in dessen Punkten 2 bis 5 Verfügungen ver­
mögensrechtlicher Natur in Beziehung auf 
die Europäische Donaukommission und auf 
die Internationale Donaukommission getroffen 
werden. Das Protokoll ist nicht integrierender 
Bestandteil der Konvention. Ein Beitritt 
zu diesem Protokoll erscheint überflÜssig. 
Die Feststellung zu Punkt I hat nur dekla­
ratorische Wirkung und erklärt sich aus der 
Kampfesstimmung der Belgrader Konferenz, 
die aufrechtzuerhalten zehn Jahre nach der 
Konferenz nicht mehr notwendig. und tunlieh 
ist. Ein Eingriff in die Rechte dritter Staaten, 
die an der Konvention nicht teilnehmen,· 
kann und soll durch den Beitritt Österreichs 
zur Konvention nicht erfolgen. Die in den 
Punkten 2 bis 5 des· Zusatzprotokolls ent­
haltenen Verfügungen über Vermögenswerte 
der Internationalen und der. Europäischen 
Donaukommission haben sich in ihrer Ein­
maligkeit, also mit dem Inkrafttreten des 
Zusatzprotokolls erschöpft. In Österreich be­
findet sich gegenwärtig auch kein Vermögen, 
das vom Zusatzprotokoll betroffen wäre. Im 
übrigen tritt Österreich auch der Konvention 
in dem rechtlichen Zustande bei, in dem sie 
sich zum· Zeitpunkt des Beitritts befindet. 
Der gegenwärtige Vermögensstand der Kom­
mission ist daher auch für Österreich maßge- r 

bend. 

Die Konvention ist unter anderem in ihren· 
Artikeln 4 Absatz 1, 8 lit. c), 14, 16, 17, 
23 Absatz 2, 26 und 27 gesetzesändernd. 

Die Donaukommission hat seit Beginn 
ihrer Tätigkeit eine Anzahl von Beschlüssen 
gefaßt. Inwieweit diese von Österreich durch­
zuführen sein werden, wird im Einzelfall 
zu überprüfen sein. EInige Beschlüsse werden 
gesetzliche Maßnahmen erfordern. Jedenfalls 
wird die Durchführung dieser und künftiger 
Beschlüsse mit finanziellen Aufwendungen 
des Bundes verbunden· sein. Überdies wird 
für Österreich durch den Beitritt ein jähr­
licher Mitgliedsbeitrag auflaufen, der gegen­
wärtig etwa 610.000 Forint beträgt. 
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B. Besonderer Teil. 

Zu Artikel 1. 
Auf den Allgemeinen Teil wird verwiesen. 

Zu Artikel 2. 
Artikel 2 normiert, daß die in dieser Kon­

vention festgelegte Regelung auf den schiff­
baren Teil der Donau von Ulm bis zum 
Schwarzen Meer Anwendung finde. Solange 
die Bu:ndesrepublik Deutschland jedoch nicht 
Mitgliedsstaat der Konvention ist, ist eine 
Anwendung auf den deutschen Teil der Donau 
ausgeschlossen, da die Donau in den jeweiligen 
Uferstaaten Hoheitsgebiet des Uferstaates 
bleibt und sich Regelungen dritter Staaten, 
an denen ein Staat nicht teilhat, nicht auf 
sein Staatsgebiet auswirken können (Grund­
satz der Unverbindlichkeit der res inter 
alios acta). 

Zu Artikel 3. 
In diesem Artikel übernehmen die Donau­

staaten - somit auch die Republik Öster­
reich -=- die Verpflichtung, für diejenigen 
wasserbautechnischen Arbeiten und schiff­
fahrtstechnischen Einrichtungen Sorge zu tra­
gen, die notwendig sind, um die Donau in 
schiffbarem Zustand zu erhalten und diesen 
Zustand zu sichern und zu verbessern. Hierüber 
sind Beratungen mit der Donaukommission 
(Artikel 5) zu pflegen. 

Zu Artikel 4. 
Nach dieser Bestimmung hat ein Donau­

staat, wenn er nicht in der Lage ist, die in 
Artikel 3 umschriebenen Vorkehrungen zu 
treffen, die Durchführung von Arbeiten durch 
die Donaukommission - soweit sie zur Sicher­
stellung der normalen Schiffahrt notwendig 
sind - auf seinem Ge biet zu gestatten. 

Zu ArtikelS. 
Artikel 5 ist im Zusa~menhang mit Annex 1 

zu lesen, in dem die Zulassung eines Ver­
treters Österreichs· zu der Kommission nach 
der "Regelung der Frage des Vertrages mit 
Österreich" (gemeint ist der Österreichische 
Staatsvertrag) rechtsverbindlich vereinbart ist. 

Zu Artikel 6 und Artikel 7. 
Diese Artikel bedürfen keiner Erläuterung. 

Zu Artikel 8. 
Der Artikel 8 umschreibt in seinem ersten 

29 

~u Artikel 9. 
Österreich wird auf Grund dieser Bestim­

mung die Möglichkeit haben, in das Sekretariat 
und in die übrigen Dienststellen der Kommis­
sion österreichisches Personal zu entsenden. 

Zu . Artikel 10. 
Österreich wird einen jährlichen Mitglieds­

beitrag zu zahlen haben, der von der Kommis­
sion nach den Bedürfnissen jährlich festgesetzt 
wird. 

Zu Artikelll und Artikel 12. 
Diese Artikel bedürfen keiner Erläuterung. 

Zu Artikel 13. 
Die Kommission hat gegenwärtig ihren Sitz 

in Budapest. 

Zu Artikel 14 bis. Artikel 16. 
Diese Artikel bedürfen keiner Erläuterung. 

Zu Artikel 17. 
Der Artikel 17 sieht eine gegenseitige Ver­

ständigungspflicht zwischen der Kommission 
und den zuständigen Stellen des Mitglieds­
staates vor. Es .werden daher Funktionäre 
der Kommission die zuständigen österreichi­
schen Behörden von ihnen zur Kenntnis 
gekommenen Verstößen gegen die Schiff- . 
fahrts-, Sanitäts- und Stromüberwachungs­
vorschriften verstähdigen. Die zuständigen 
österreichischen Stellen werden die Kommission 
so dann von jenen Maßnahmen in Kenntnis 
setzen, die im Zusammenhang mit solchen 
Verstößen getroffen wurden. Solche Maß­
nahmen können individueller oder genereller 
Natur sein. 

Soweit die Erlassung genereller Maßnahmen 
beispielsweise auf sanitätsrechtlichem Gebiet 
erforderlich sein wird, stellen die §§ 25 und 26 
des Epidemiegesetzes 1950 die Grundlage 
einer entsprechenden Verordnungstätigkeit dar. 

Unter den in diesem Artikel erwähnten 
Stromüberwachungsvorschriften sind nur sol­
che zu verstehen, die der Schiffahrt auf dem 
Strome dienen, nicht aber die Bestimmungen 
über die Gewässeraufsicht schlechthin. 

Zu Artikel 18 u:nd Artikel 19. 
Diese .Artikel bedürfen kyiner Erläuterung. 

Zu Artikel 20 bis Artikel 22. 
Diese Artikel beziehen sich auf die untere 

Absatz den örtlichen Wirkungsbereich der 
Kommission, der durch den Beitritt Öster- Donau. 
reichs nunmehr auch auf den österreichischen Zu Artikel 23. 
Donauabschnitt ausgedehnt wird (vergleiche Während auf der unteren Donau und im 
dis Erläuterungen zu Artikel 2). Stromabschnitt des Eisernen Tores die Er-

Der zweite Absatz dieses Artikels enthält lassung von Vorschriften über die Schiffahrt 
in 11 Punkten eine erschöpfende Aufzählung den Stromsonderverwaltungen (Artikel 20 und 
des sachlichen Wirkungsbereiches der Kom- Artikel 21) obliegt,' steht die Regelung der. 
mission. I Schiffahrt auf den übrigen Donauabschnitten 
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den jeweiligen Donauuferstaaten zu. Ist ~in 
Donauabschnitt . von zwei Staaten begrenzt, 
sollen die Schiffahrtsvorschriften einvernehm­
lich zwischen den zwei benachbarten Ufer­
staaten festgelegt werden. 

Bei der Erlassung der Schiffahrtsvorschriften 
haben die Donaustaaten gemäß dem zweiten 
Absatz dieses Artikels die von der Kommission 
festgelegten grundsätzlichen Bestimmungen 
über die Schiffahrt auf der Donau zu berück­
sichtigen. Diese grundsätzlichen Bestimmun­
gen haben den Zweck, eine weitgehende 
Vereinheitlichung des für die Donau geltenden 
Schiffahrtsrechtes zu ermöglichen. 

Zu Artikel 24. 
Dieser Artikel bedarf keiner Erläuterung. 

nischen Arbeiten, zu deren Durchführung sich 
die Donaustaaten in ihrem Stromabschnitt 
in Artikel 3 verpflichtet haben, von diesen 
selbst zu tragen sind. Die Bereitstellung der 
hiefür erforderlichen Mittel bezüglich des 
österreichischen Abschnittes der Donau wird 
daher jeweils im Bundesfinanzgesetz vorzu­
sehen sein. 

Zu Artikel 35. 
Aus diesem Artikel ergibt sich, daß die ein­

seitige Festlegung von Ge bühren zur Be­
deckung der Ausgaben für die Sicherung der 
Schiffahrt durch einen Donaustaat unzulässig 
ist. Die Festlegung solcher Gebühren darf 
vielmehr nur im Einvernehmen mit der 
Kommission erfolgen, 

Zu Artikel 25. Zu Artikel 36 bis Artikel 41. 
Diese Bestimmung steht in engem Zusam- Diese Artikel bedürfen keiner ,Erläuterung. 

menhang mit Artikel 1, zweiter Satz und be-
trifft den Vorbehalt der Cabotage. Zu Artikel 42. 

Zu Artikel 26. Im Zusammenhalt mit den übrigen Be-
Jeder Donauuferstaat behält das alleinige stimmungen des IV,' Kapitels ist aus diesem' 

Recht zur Zoll-, Sanitäts- und Stromüber- Artikel das die Gebührenfrage beherrschende 
wachung auf seinem Donauabschnitt. Die im . Grundprinzip erkennbar, daß Gebühren nur 

in den von der Konvention besonders vor­zweiten Absatz vorgesehene Benachrichtigungs-
pflicht soll die Voraussetzungen für eine Ver- gesehenen Fällen eingehoben werden dürfen 
einheitlichung der auf der Donau geltenden und die Einhebung von Gebühren für die 
Zoll-, Sanitäts- und StrQmüberwachungsvor- Durchfahrt als solche unzulässig ist, 
schriften schaffen. 

Auf die Erläuterungen zu Artikel 17 wird 
verwiesen. 

Zu Artikel 27. 
Artikel 27 stellt eine Durchführungsbestim­

mung für den in Artikel 1 der Konvention 
ausgesprochenen Grundsatz der Freiheit der 
Schiffahrt für die Staatsangehörigen, die Han­
delsschiffe und die Waren aller Staaten auf 
der Donau dar. Da Artikel 1 der Konvention 
wörtlich gleichlautend mit Artikel 31 des 
Österreichischen Staatsvertrages ist, enthalten 
weder der Grundsatz noch auch seine Durch­
führungsbestimmung für Österreich neues 
Recht. 

Für Österreich werden daher bei der Aus­
higung dieser Bestimmung alle jene recht­
lichen Erwägungen maßgeblich sein, die bisher 
für die Auslegung des Artikels 31 des Öster­
reichischen Staatsvertrages beachtlich waren. 

Zu Artikel 28 bis Attikel 30. ' 
Diese Artik~l bedürfen keiner Erläuterung. 

Zu Artikel 31 bis Artikel 33. 
Diese Artikel beziehen sich auf die untere 

Donau. 

Zu Artikel 34. 
Dieser Artikel bestimmt in seinem ersten 

Absatz, daß die Kosten der wasserbautech-

Zu Artikel 43. 
Dieser Artikel bezieht sich auf die untere 

Donau. 

Zu Artikel 44. 
Dieser Artikel bedarf keiner Erläuterung. 

Zu Artikel 45. 
Von Österreich würde w()hl eine Schieds­

gerichtsklausel vorgezogen, die die Entschei­
dung eines Streitfalles über die Mitglieder 
der Kommission hinaus auf eine von den 
Interessen an der Donau· nicht berührte 
internationale Ebene, etwa den Internatio­
nalen Gerichtshof trägt. Abänderungen der 
Konvention aus Anlaß des Beitrittes sind je­
doch nicht möglich. 

Zu Artikel 46. 
Unter dem Begriff "Signatarstaat" im Sinne 

dieses Artikels wird mangels ausdrücklicher 
Bestimmungen für beitretende Staaten und 
im Zusammenhang mit Annex I auch Öster­
reich zu verstehen sein, das zwar nicht Signa­
tarstaat im rein technischen Sinne ist, durch 
den im Ännex I vorgesehenen Beitritt aber 
den übrigen Signatarstaaten gleichgestellt sein 
wird. 

Zu Artikel 47. 
Dieser Arti~el bedarf keiner Erläuterung. 
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